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Please read this user manual first!
Dear Customer,

Thank you for prefering a Beko product. We hope that you get the best results
from your product which has been manufactured with high quality and state-
of-the-art technology. Therefore, please read this entire user manual and all
other accompanying documents carefully before using the product and keep
it as a reference for future use. If you handover the product to someone else,
give the user manual as well. Follow all warnings and information in the user
manual.

Explanation of symbols
Throughout this user manual the following symbols are used:;

Important information or useful hints
about usage.

DANGER: Warning for hazardous
situations with regard to life and
property.

WARNING: Warning indicates a
potentially dangerous situation.

CAUTION: Warning indicates
potential material damage.

> D> B

This product has been produced in environmentally friendly, modern facilities

Complies with the WEEE Does not contain PCB.
Regulation. Made in: PR.C.




1. Coffee Beans Container 2.2 Technical data
Cover

2. Coffee Bean Container Power supply:

3. Control Panel 220-240V~,50-60 Hz
4. Adjustable coffee spout Power: 1350 W

5. Coffee Grounds Container  Technical and design

6. Internal Drip Tray modifications reserved.
7. External Drip Tray

8. Cleanness brush

9. Service Door

10.Brewer

11. Power cord
12. Water Tank

All declared values on the product and on the printed leaflets are picked up after laboratory measurements
performed according to related standarts. These values may differ upon usage and ambient conditions.
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Importantinstructions for

1 safety and environment

This sectionincludes the safety instructions that will
help providing protection against personal injury and
materialloss risks. Failure to follow these instructions
invalidates the granted warranty.

1.1 Danger of electric current

Danger to life by electric current!

Contact with live wires or components could lead to
serious injury or even death!

Observe the following safety precautions to avoid

electric shocks:

« Do not use the coffee machine if the connecting
cable or mains plug are damaged.

« Before reusing the coffee machine, the mains
cable must be renewed by a qualified electrician.

« Do not open the housing of the coffee machine.
Danger of electric shock if live connections are
touched and/or the electrical and mechanical
configuration is changed.

« Before cleaning the bean container, pull the mains

plug of the appliance out of the socket. Danger
from rotating coffee mill
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Importantinstructions for

1 safety and environment

1.2 Danger of burning or scalding

Parts of the coffee machine can become very hot
during operation! Dispensed drinks and escaping
steam are very hotl

Observe the following safety precautions to avoid

burning/scalding yourself and/or others:

« Do not touch either of the metal sleeves on both
coffee spouts.

« Avoid direct contact of the skin with escaping
steam or hot rinsing, cleaning and descaling water.

1.3 Fundamental safety
precautions

Observe the following safety precautions to ensure

safe handling of the coffee machine;

« Never play with packaging material. Risk of
suffocation.

« Inspect the coffee machine for visible signs of
damage before use. Do not use a damaged coffee
machine.
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Importantinstructions for

1 safety and environment

« If the connecting cable is damaged, it should only
be replaced by a service agent recommended by the
manufacturer in order to prevent any danger! Please
contact the manufacturer or his customer service.

« Repairs to the coffee machine must only be carried
out by an authorised specialist or by the works
customer service. Unqualified repairs can lead to
considerable danger for the user. They will also void
the warranty.

« Repairs to the coffee machine during the warranty
period may only be carried out by service centres
authorised by the manufacturer, otherwise the
warranty will become void in the event of subsequent
damage.

« Defective parts may only be replaced with original

spare parts. Only original spare parts guarantee that
the safety requirements are met.
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Importantinstructions for

1 safety and environment

« This appliance can be used by children from the age
of 8 up as well as by persons with reduced physical,
sensory or mental abilities or with lacking experience
and/or knowledge, if these persons are supervised
or have been instructed how to use the appliance in
a safe way and have understood the hazards which
could arise from using it. Children must not play with
the appliance. Cleaning and user maintenance shall
not be made by children unless they are older than 8
and supervised,

« This appliance is intended to be used in household
and similar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments,

- farm houses,

- by clients in hotels, motels and other residential
type environments,

- bed and breakfast type environments.

« Protect the coffee machine against the effects of

weather such as rain, frost and direct sunlight. Do
not use the coffee machine outdoors.
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Importantinstructions for

1 safety and environment

« Never immerse the coffee machine itself, the
mains cable or the mains plug into water or other
liquids.

« Do not clean the coffee machine or accessories in
a dish washer,

« Do not pour any other liquids apart from water or
place foodstuffs into the water tank.

« Do not fill the water tank beyond the maximum
mark (lower edge of the filling hole) (1.4 litres).

« Only operate the machine when the waste
container, drip tray and the cup grate are fitted.

« Do not pull the cable to remove the plug from the
mains socket or touch with wet hands.

« Do not hold the coffee machine with the mains
cable,

« Keep the appliance and its cord out of reach of
children aged less than 8 years.
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Importantinstructions for
safety and environment

1.4 Intended use

The fully automatic coffee machine
Beko is intended for use in homes
and similar applications, forinstance
in staff kitchens, shops, offices and
similar areas or by customers in
bed & breakfast, hotels, motels and
other living accommodation. This
coffee machine is not intended for
commercial use. The machine is
only intended for preparing coffee
and heating milk and water. Any
other use other than previously
stated is considered as improper
use.

Danger resulting from
improper use!

If not used for its intended purpose
or used in any other way, the cof-
fee machine may be or become a
source of danger,

WARNING:

Therefore, the coffee
machine may only be
used for its intended
purpose,

WARNING:
Observe the
procedures
described in this user

manual.

No claims of any kind will be accepted
for damage or injury resulting from
use of the coffee machine for other
thanitsintended purpose.

Therisk has to be borne solely by the
machine owner,

1.5 Limitation of
liability

All technical information, data
and instructions on installation,
operation and maintenance of the
coffee machine contained in these
operating instructions represent
the current status at the time of
printing and are based on the best
possible  knowledge gained by
experience and knowhow.

No claims can be derived from
the information, illustrations and
descriptions in this user manual,

10/EN
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Importantinstructions for
safety and environment

The manufacturer assumes no
liability for damage or injury
resulting from failure to observe the
user manual, use for other than the
intended purpose, unprofessional
repairs, unauthorised modifications
or use of non-approved spare parts.

1.6 Compliance with
the WEEE Directive
and Disposing of the
Waste Product:

This product complies with EU
WEEE Directive (2012/19/EU). This
product bears a classification sym-
bol for waste electrical and elec-
tronic equipment (WEEE).

E This product has been

manufactured with high
—

quality parts and mate-
rials which can be re-
used and are suitable for
recycling. Do not dispose of the
waste product with normal domes-
tic and other wastes at the end of
its service life. Take it to the collec-
tion center for the recycling of elec-
trical and electronic equipment.

Please consult your local authori-
ties to learn about these collection
centers.

1.7 Compliance with
RoHS Directive

The product you have purchased
complies with EU RoHS Directive
(2011/65/EU). It does not contain
harmful and prohibited materials
specified in the Directive,

1.8 Package
information

oy, Packaging materials of
® @O/ the product are manu-
| cactured from recyclable
materials in accordance
with our National Environment
Regulations. Do not dispose of the
packaging materials together with
the domestic or other wastes. Take
them to the packaging material col-
lection paints designated by the lo-
cal authorities.

Fully Automatic Coffee Maker / User Manual
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Display
2.1 Control Panel

Flashing: Low water level/ Water tank missing

“? Lack of bean

2 Lights up stably: coffee grounds container is full
:‘( Flashing: Internal Drip Tray/coffee grounds container is
= missing

ﬁ Lights up stably: Brewer is missing/ installed improperly
Flashing: Service door is opened / installed improperly

Ug]}* Lights up stably: Requires to do descaling
Flashing: Descaling is under process

+
Empty System Function is running

@ Power ON/OFF Button

\j
@R Hot Water Button

W | StrongEspresso Button

WP | MildEspressoButton

In the box, three packs of cleaning agents are included for the process of
self-cleaning.
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Preparation
3.1 Installation

o Remove any protective films, stickers and any other packing
material on the appliance.

(Choose a safe and stable sur-  Insert the external drip tray.  Unwind and straighten the
face with an easily reachable  Make sure it is inserted cor-  power cord and insert the

power supply and allow mini-  rectly. plug into the sacket located

mum distance from the sides on the back of the machine.

of the machines. Insert the other end of the
power cord into a wall socket
with suitable power voltage.
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E} Preparation
3.2 Filing the water tank

WARNING: Whenisﬂashing,the water tankisinlow wa-
ter level and requires filling the water tank.

Lift the water tank by using  Take the water tank out. Rinse the water tank with

the lid as the handle. fresh water and then fill the
tank to the Max level and pla-
ce it back into the machine.
Make sureitis fully inserted.

0 To prevent overflow of water from the water tank, do not add
water directly into the appliance with another container,

WARNING: Never fill the water tank with warm, hot, spar-
kling water or any other liquid which might damage the water
tank and the machine.
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Preparation

Place the water tank back by ~ Close the water tank by using
using the lid as the handle. thelid.

Fully Automatic Coffee Maker / User Manual 15/EN



I} operation
4.1 Grinding Adjustment

You can adjust the grinder to suit the roast of your coffee by turning ad-
justerknob in the bean container:

When the grinder is grinding
the coffee bean when it is
making the coffee, you can
turn the adjust knob to do the
adjustment.

WARNING: Never do the grinding adjustment when the
grinder is not operating. It may damage the grinder.

o The dots on the adjuster knob indicate the fineness of the grind.
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I} operation
4.2 Filing the bean container

0 When Q7 is flashing, the appliance needs to be filled with cof-
fee bean.

Remove the bean contai- Slowly pour in the coffee be-  Place the containerlid back.
nerlid. ans.

beans. Grounded coffee, instant coffee, caramelized coffee

2 WARNING: Fill the coffee bean container only with coffee
and any other objects may damage the machine.

Press the hot water button (see page 9 section IV) to clean in-
side of the coffee maker before first use.
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I} operation
4.3 Making Your Coffee

Switch on the appliance by  Place a cup under the coffee  The espresso button being

pressing the power on/off  spout and adjust the height  pressed will light on and the

button. The appliance is then  of the spout the fit the cup. ilumination will lights up in-

in the standby condition. dicates that the appliance is
preparing the cup of coffee.
When the appliance is back to
standby condition, the coffee
isready to serve.

o Switch off the appliance by pressing the power on/off button.

0 Depending on the taste of coffee you would like to have, press
strong espresso button or mild espresso button.

Press the hot water button to clean inside of the coffee maker
before first use.

mode you have selected the appliance will have different auto-

0 The Appliance is equipped with auto-shut off. Depending on the
shut off timing.
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I} operation

4.4 Adjustiing The Volume Of Your Coffee/
Hot Water

You can memorize your desired volume of coffee for both strong espres-
so and mild espresso and also the hot water from 25ml to 250ml.

When making your cof- When the volume of coffee
fee (either strong espres- meets your desired volume,
so or mild espresso) or dis-  release the button. Two beep
pensing hot water, press and  sounds will be heard indicates
hold the button you selected.  that the volume of coffee is
The appliance will continueto  being memorized.

make the cup of coffee,

o You canreset the volume of coffee back to the factory setting by
selecting the default setting.

4.5 Hot Water

The appliance can dispense hot water by simply pressing the hot water
button. The hot water button and the illumination will lights up indicates
that the appliance is heating up the water. When the hot water button and
the illumination turn off, the water is ready to serve.
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I} operation
4.6 Mode Selection

The machine has two different setting: default setting, ECO mode and
speed mode. In ECO mode, the appliance helps to save more energy. In
speed mode, the user can make their coffee faster than in default setting.

ECOMode Speed Mode Default Setting
lllumination Light No Yes Yes
Pre-brewing* Yes No Yes
Auto shut off time 10mins 30mins 20mins
Cup Volumememory | Yes Yes Yes

The pre-brewing function moistens the grounded beans in the
brewer with a small amount of water before full extraction. This
expands the coffee grounds to build up a greater pressure in the
brewer which help extraction of all the oils and full flavor from
the grounded beans.

i

1. When the machine is in standby condition, press and holds the (O for
5 seconds.

2. The O will then be flashing and the following button will have the
following indications for different settings:

Hot water button | Strong espresso button Mild espresso button
O’R == =)
InECOMode Lights ON Flashing Flashing
InSpeed Mode Yes No Flashing
In Default Setting Flashing Flashing LightsOn
20/EN Fully Automatic Coffee Maker / User Manual



I} operation

3. Press the hot water button for ECO mode, strong espresso button for
speed mode and mild espresso button for default setting. Two Beep
sound will be heard indicates that the mode is being selected. (Note:
If you are pressing the relative lights on button for each mode, the
machine will not response).

4, If you would like to remain the setting unchanged, press (O again or
wait for 5 seconds for the machine to return to the standby condition
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E Cleaning

5.1 Cleaning of the appliance

1. Disconnect the power cord from the mains supply outlet.

2. Pour away all the water in the internal and external drip tray

3. Use a damped cloth or non-scratching cleaner to clean the water
stains on the appliance.

WARNING: Never use any abrasive, vinegar or descaling
agents not included in the box to clean the appliance.

Timely cleaning and maintenance of the appliance is very important in
prolonging the life of the appliance.

4
L
~EF

A )

Remove the external drip Slides open the internal drip  Empty the coffee grounds

tray. tray and the coffee grounds  container and wash it with
container. fresh water. Dry it after-
wards,

o When £ lights up, the coffee grounds container needs to be
empty.
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E Cleaning

Pull down the service door  Pressthe release knob. Remove the brewer. Wash
and remove it, the brewer with fresh water,
Dry the brewer afterwards.

When &Iights up stably, it iKicates that the brewer is missing
/installed improperly. When Z1\is flashing, it indicates that the
service door is missing/installed improperly.

5.2 Self-Cleaning

When U is flashing, it indicates that the appliance needs to undergo

self-cleaning. The appliance will remain in the best condition if this func-

tion is performed at least once a month or mare regularly depending on

the hardness of water used. It is also suggested that to

1. Fullyfill the water tank.

2. Adding one pack of cleaning agent included in the box to the water
tank.

WARNING: Do not use vinegar or other cleaning agent to
do self-cleaning of this appliance. The cleaning agent might
damage the appliance.

3. Pluginthe appliance.
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B Cleaning

4,
5.

Place a sufficient large container under the coffee spout.

In standby condition, press and hold  and strong es resso button
w for 5 seconds. A beep sound will be heard with Uit and strong
espresso button = will be flashing.

Press strong espresso button to confirm undergoing the self-cleaning
process. To resume back to the standby condition, press (D,

will be flashing indicates that the appliance is undergoing the self-
cleaning process.

A WARNING: Keep skin/body away from the hot water.

8.

When all the water in the water tank is being dispensed out, © and
strong espresso button e will be flashing. Remove all the remaining
solution in the water tank and fill the tank with normal tap water until
the max position. When water is filled into the water tank, ©wil goes
off. Then the appliance will continue the self-cleaning process.

When the self-cleaning process is completed, the appliance will
switch off automatically.

5.3 Empty System Function

The empty system function is recommended to be used before long period
of non-use, frost protection and before talking to repair agent.

L

2
3

In standby condition, press and hold the (O and mild espresso button =
together for 5 seconds.

(Y will then be flashing. )

Remove the water tank from the appliance. [ will light up stably
indicates that the empty system is under process. You can press O
before removing the water tank to resume back to the standby condition.
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E Cleaning

4, When the empty system function is completed, the appliance will
switch off automatically.

WARNING: After perform EMPTY SYSYEM FUNCTION; press
A the hot water button until water can come out from spout
when the coffee maker is reused again.

5.4 Manual Rinsing

You can perform a manual rinsing cycle to clean the coffee nozzle after

use. It is also suggested to perform a manual rinsing if the appliance has

not been used for along period of time. 0

1. Instandby condition, press and hold the (O and hot water button O
together, 2

2. The hot water button O, strong espresso button w» and mild
espresso button 'ee® will then goes off. The coffee nozzle will then
dispense a small amount of water which is used for the rinising.

is collected in the drip tray underneath. Avoid contact with

f WARNING: Water comes out of the coffee nozzle is hot and
splashes of water,

3. Afterrinsing, the appliance will return to the standby condition.
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I3 Troubleshooting

Problem

Cause

Solution

The appliance does not work.

The appliance is not connected
tothe mains.

Plugin and press the switch.
Check the cable and the Plug

No or delayed response in
several trials of pressing on
function key on the panel

Appliance  is  under an
electromagnetic interference
Dirt over the panel

Unplug the appliance. Restart
after few minutes

(lean the panel with the cloth
provided

The coffee is not hot enough.

The cups have not been
preheated.
The brewing unitis too cold.

Rinse the appliance at least
3 times before making the
coffee.

The coffee cannot come out
from spout.

Empty system function maybe
used before,

Press the hot water button
until water can come out from
spout

The first cup of coffee is poor
quality.

The first run of grinder does
not pour sufficient quantity
coffee power into the brewing
unit,

Throw the coffee away. The
other coffees will always be of
good quality.

Coffee has no cream.

Not pressing the touch
button from the front
direction of the appliance

Press the lower bottom part of
theicon of

the touch button from the
front direction of the appliance.

The touch buttons are not
sensitive

Excessive scale has built
up.

Descale the appliance.

The water tankis removed
/the water level is very

low in the water tank but é
have noalert.

The area near the water
tank connector is wet,

Wipe the water around the
water tank
connector

Internal drip tray is filled with a
lot of water.

Coffee powder too fine which
block the water to come out.

Adjust the coffee fineness
to bigger dot during grinder
operation.

Coffee is delivered too slowly
oradropatatime,

Coffee powder too fine which
block the water to come out.

Adjust the coffee fineness
to bigger dot during grinder
operation.

Lack of bean indicator flashes
but there is still a lot of coffee
bean inside the container.

Internal coffee powder outlet
is blocked.

To follow the steps of section
E (V. Cleaning coffee powder
outlet).

26/EN
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Veuillez d'abord lire ce manuel d'utilisation!

Chere cliente, cher client,

Nous vous remercions davoir porté votre choix sur un produit BEKO. Nous
espérons que ce produit vous apportera entiere satisfaction. Tous nos pro-
duits sont fabriqués dans une usine moderne et ont fait [objet d'un contrble
de qualité minutieux.

A cet effet, veuillez lire en intégralité le présent manuel avant dutiliser cet
appareil, et conservez-le soigneusement pour une utilisation ultérieure, Si
vous cédez ce produit a une tierce personne, n'oubliez pas de lui fournir le
manuel dutilisation également. Veillez a bien respecter les consignes et les
instructions figurants dans le manuel dutilisation.

Signification des pictogrammes
Vous trouverez les symboles suivants dans ce manuel dutilisation :

Informations importantes et conseils
utiles sur lutilisation de l'appareil.

DANGER : Avertissement a propos
des situations dangereuses pour les
personnes et les biens.

f AVERTISSEMENT :

Lavertissement indique une situation
potentiellement dangereuse.

ATTENTION : Lavertissement
indique déventuels dommages
matériels.

Cet appareil a été fabriqué dans des usines modernes respectueuses de
I'environnement et sans causer des dommages a la nature.

Conforme a la Directive DEEE. Ne contient pas de PCB.
Fabriqué en:R.PC.



oY)l

9

Couvercle du réservoir a grains
Réservoir a grains
Panneau de commande
Bec verseur café (hauteur
réglable)

Récipient pour les marcs de
cafe

Eqouttoirinterne

Egouttair externe

Brosse de nettoyage

\olet de service

10. Infuseur
11. Cordon dalimentation
12. Réservoir d'eau

2.2 Données
techniques

Alimentation électrique:
220-240V~,50-60 Hz
Puissance:1350 W

Sous réserve de modification tech-
nique ou conceptuelle.

Toutes les valeurs déclarées sur le produit et sur les livrets imprimés sont le résultat d'analyses en laboratoire
effectuées conformément aux normes associées. Ces valeurs peuvent varier en fonction de I'utilisation et des
conditions environnantes



Instructions importantes en matiére
de sécurité et d'environnement

Ce chapitre contient les instructions de sécurité
qui vous aideront a éviter les risques de blessures
corporelles ou de dégats matériels. Le non-respect
de ces instructions entrainera lannulation de toute
garantie,

1.1 Danger lié au courant électrique

Danger mortel lié au courant électrique ! Danger

mortel en cas de contact avec des lignes ou des

composants sous tension | Respectez les consignes

de sécurité suivantes pour éviter tout danger lié au

courant électrigue:

« N'utilisez pas lappareil lorsque le cable
dalimentation ou la fiche est endommagé(e).

- Faitesinstaller un nouveau cable dalimentation par
un spécialiste agréé avant de réutiliser [appareil.

« N'ouvrez en aucun cas le boftier de l'appareil. |l
existe un risque de choc électrique si les raccords
conducteurs de courant sont touchés et si
linstallation électrique et mécanique est modifiée.

1
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Instructions importantes en matiére

1 de sécurité et d'environnement

« Dangerlorsque le broyeur est enrotation ! Avant de
nettoyer le réservoir a grains, débrancher lappareil
de la prise secteur,

1.2 Risque de brilures

Des pieces de [appareil peuvent étre tres chaudes
lors du fonctionnement !

Respectez les consignes de sécurité suivantes afin de

ne pas vous brdler ou de brller dautres personnes:

« Ne touchez pas les douilles métalliques sur les deux
orifices découlement de café.

« Eviter tout contact de la peau avec la vapeur
sortante et de I'eau de rincage, de nettoyage et de
détartarge chaude sortante.

30/FR (afetiere entierement automatique / Manuel dutilisation



Instructions importantes en matiére
de sécurité et d'environnement

1.3 Consignes de sécurité
fondamentales

Pour une utilisation en toute sécurité de lapparell,

respectez les consignes de sécurité suivantes:;

« Les emballages ne doivent pas étre utilisés pour
jouer. Risque d'étouffement.

« Avant utilisation, vérifiez que lappareil ne présente
pas de dommages extérieurs visibles. Nutilisez pas
un appareil endommagé.

« Encasdendommagement du cordondalimentation,
le faire impérativement remplacer par un centre de
réparation agréé par le fabricant afin de prévenir
tout danger! Veuillez vous adresser au fabricant ou
a son service clientele.

« Faites effectuer les réparations sur l'appareil
uniguement par des revendeurs specialisés agrees
ou par le service apres-vente. Des réparations
non conformes peuvent engendrer des risques
considérables pour lutilisateur. De plus, le droit a
garantie ne pourra sappliquer.

1
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Instructions importantes en matiére
de sécurité et d'environnement

« Une réparation de lappareil durant la période
de garantie doit étre effectuée uniquement par
'un des SAV agréés par le fabricant, dans le cas
contraire les dommages consécutifs ne sont plus
couverts par la garantie.

« Lescomposants défectueux doivent étre remplacés
uniguement par des pieces de rechange dorigine.
Seules ces pieces garantissent que les exigences
de sécurité sont remplies.

« Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des
personnes et des enfants ayant des capacités
psychophysiques sensorielles ou mentale réduites,
dénuées dexpérience ou de connaissances, sans
la surveillance vigilante et les instructions dun
responsable de leur sécurité. Surveillez les enfants
pour vous assurer qu'ils ne jouent pas avec
lappareil.

1
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Instructions importantes en matiére
de sécurité et d'environnement

« Cet appareil est destine a un usage domestigue ou
pour dautres applications semblables, par exemple:

- dans des cuisinettes pour employés de magasins,
bureaux et autres domaines professionnels

- dans des propriétés agricoles

- par les clients dans les hotels, motels et autres
domaines industriels

- dans des chambres d'hote
« Tenir lappareil a I'écart de la pluie, de 'humidité et
des sources de chaleur.

« Ne plongez jamais appareil, le cable dalimentation
ou la fiche dans I'eau ou dautres liquides.

« Ne nettoyez pas I'appareil ou les accessoires au
lave-vaisselle.

« Ne mettez pas d'autres liquides ou aliments que de
leau dans le réservoir a eau.

« Ne remplissez pas le réservoir a eau au-dela
du repere Max. (bord inférieur de lorifice de
remplissage) avec de I'eau (1,4 litres)).

« N'utilisez I'appareil qu'apres avoir installé le bac a
marc de café, le bac découlement et la grille support
de tasses.

1

(afetiere entierement automatique / Manuel dutilisation 33/FR



1

Instructions importantes en matiére
de sécurité et d'environnement

« Débranchez toujours le cable dalimentation en
tirant a fiche de la prise et non en tirant le cable et
évitez davoir les mains humides.

« Ne portez pas lappareil par le cable d'alimentation.

« Gardez lappareil et ses cables dalimentation hors de
portée des enfants de moins de 8 ans.

1.4 Utilisation
conforme

Cette appareil Beko est destiné
uniquement a un usage
domestique ou similaire :

o |es cuisinettes demployés

e bureaux
¢ |es chambres meublées

Cet appareil n'est pas approprié
pour les utilisations commerciales.
Le fabricant ne répond pas
déventuels dégats

découlant dun usage impropre de
[appareil,

Cette cafetiere Beko est fabriqué
pour préparer du café et
réchauffer des boissons. Toute
autre utilisation n'est pas conforme.

Danger lié a une utilisation non
conforme!

En cas dutilisation non conforme
et/ou dune utilisation autre, des
dangers peuvent émaner de l'appa-
reil,

Avertissement:
Utiliser [appareil
uniqguement de facon
conforme.

Avertissement:
Respecter les
procédures  décrites
dans ce  mode

demploi,

Le fabricant ne répond pas déven-
tuels dégats découlant dune utili-
sation non conforme.

34/FR
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Instructions importantes en matiére

1 de sécurité et denvironnement
1.5Limitesdela 1.6 Conformité avec
responsabilité la directive DEEE et

Toutes les données, indications et
informations techniques concer-
nant linstallation, le fonctionne-
ment et [entretien contenues dans
ce manuel correspondent aux in-
formations et connaissances déte-
nues au moment de limpression du
présent manuel,

Aucune exigence ne peut donc étre
revendiquée sur la base des indica-
tions, illustrations ou descriptions
contenues dans ce mode demploi.
Le fabricant ne peut étre tenu
responsable des dommages liés
au non respect du mode d'emploi,
de réparations non conformes, de
modifications non autorisées ou de
[utilisation de pieces de rechange
non admises.

mise au rebut des
déchets:

Ce produit est conforme a la direc-
tive DEEE (2012/19/UE) de I'Union
européenne). Ce produit porte un
symbole de classification pour la
mise au rebut des équipements
électriques et électroniques
(DEEE),

X

Le présent produit a été
fabriqué avec des pieces
et du matériel de qualité
supérieure susceptibles
détre réutilisés et adap-
tés au recyclage. Par conséquent,
nous vous conseillons de ne pas le
mettre au rebut avec les ordures
ménageres et dautres déchetsala
fin de sa durée de vie. Au contraire,
rendez-vous dans un point de col-
lecte pour le recyclage de tout ma-
tériel électrique et électronique.
Veuillez vous rapprocher des auto-
rités de votre localité pour plus
dinformations concernant le point
de collecte le plus proche.
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Instructions importantes en matiére

1 de sécurité et d'environnement

1.7 Conformité avec
la directive LdSD :

L'appareil que vous avez acheté
est conforme a la directive
LdSD (65/2011/UE) de ['Union
européenne. Il ne comporte pas les
matériels dangereux et interdits
mentionnés dans la directive.

1.8 Information sur
'emballage

L'emballage du produit
"“ est  compose  de
@ | matériaux recyclables,
conformément a notre
réglementation nationale. Ne jetez
pas les éléments demballage avec
les déchets domestiques et autres
déchets. Déposez-les dans un des
points de collecte déléments
demballage que vous indiquera
[autorité  locale dont  vous
dépendez.
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Afficheur
2.1 Panneau de commande

Clignotement: Faible niveau deau / Réservoir deau
manguant

“? Insuffisance de grains

P Voyant fixe : le réservoir de marc a café est plein
s Voyant clignotant : [égouttoir interne / réservoir de marc
a café manquant

ﬁ Fgouttoir interne ou le récipient des mars & café sont
manquants

Ug]}* Voyant fixe : Besoin d'un détartrage
Voyant clignotant : Détartrage en cours

+
Exécution de la fonction Systeme vide

@ Bouton Marche/Arrét

\j
@R Bouton d'eau chaude

W | Bouton Expresso fort

WP | Bouton Expresso léger

Dans le carton, trois jeux de produits de nettoyage sont inclus pour le pro-
cessus dauto-nettoyage.
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Préparation
3.1 Installation

o Enlevez les films de protection, les autocollants et tout autre
matériau demballage sur Iappareil.

Choisissez une surface sé- Insérez légouttoir externe,  Déroulez et redressez le cable
curisée et stable avec une  Assurez-vous quiil est correc-  dalimentation et branchez le

source dalimentation élec-  tementinséré, connecteur dans la prise si-
trique facilement accessible tuée alarriere de la machine.
et laissez une distance mini- Branchez lautre extrémité du
male sur les cotés de la ma- cable dalimentation dans la
chine. prise murale
avec une tension dalimenta-
tion suffisante.
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E] Préparation
3.2 Remplissage du réservoir d'eau

AVERTISSEMENT : Lorsque le symbole © clignote, le
niveau d'eau du réservoir d'eau est faible et il doit étre rempli,

En utilisant le couvercle Retirez le réservoir deau. Rincez le réservoir deau a
comme poignée, soulevez le [eau courante et remplissez-
réservoir deau. le au niveau Max. Ensuite,

fixez-le a nouveau dans la
machine. Assurez-vous quiil
est correctement inséré.

Pour éviter que I'eau ne déborde du réservoir d'eau, n'en ajoutez
pas directement dans I'appareil avec un autre récipient.

avec de I'eau chaude, tiede ou pétillante, ou tout autre liquide

f AVERTISSEMENT : Ne remplissez jamais le réservoir
qui pourrait endommager le réservoir deau et la machine.
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Préparation

En utiisant le couvercle A laide du couvercle, fermez
comme poignée, remettez le  leréservoir deau.
réservoir deau.
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I} Fonctionnement
4.1 Réglage de la mouture

\ous pouvez régler le broyeur au degré de torréfaction souhaité en tour-
nant le bouton de réglage situé dans le réservair a grains.

Lorsque le broyeur moud les
grains de café pendant la pré-
paration du café, vous pouvez
tourner le bouton de réglage
pour ajuster votre réglage.

AVERTISSEMENT : Ne réglez jamais la mouture lorsque le
broyeur est hors tension. Cela pourrait lendommager.

Les points sur le bouton de réglage indiquent la finesse de la
mouture.
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I} Fonctionnement

4.2 Remplissage du réservoir a grains de
café

0 Lorsque le symbole Q7c|ignote, [appareil doit &tre rempli avec
des grains de café.

Enlevez le couvercle du Versez lentement les grains  Remettez le couvercle du ré-
réservoir a grains de café. de café. cipient.

AVERTISSEMENT : Remplissez le récipient a grains de

A café uniquement avec les grains de café. Le café moulu, le café
instantané, le café caramélisé et tout autre objet peuvent en-
dommager la machine,

o Appuyez sur le bouton d'eau chaude (voir page 9 section IV) pour
nettoyer l'intérieur de la cafetiere avant la premiere utilisation.
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I} Fonctionnement
4.3 Préparation de votre café

Mettez votre appareil en Placez une tasse sous le bec  Le bouton Expresso enfoncé

marche en appuyant sur le  verseur et réglez le bec a la  sallume et [éclairage indique

bouton Marche/Arrét, Lappa-  hauteur de latasse. que appareil est en train de

reil bascule en mode Veille, préparer une tasse de café.
Lorsque [appareil retourne
au mode Veille, le café est
prét a étre servi.

Mettez votre appareil hors tension en appuyant sur le bouton
Marche/Arrét,

En fonction du goQt du café que vous aimeriez obtenir, appuyez
sur les boutons Expresso fort ou Expresso 1éger.

Appuyez sur le bouton d'eau chaude pour nettoyer lintérieur de
|a cafetiere avant la premiére utilisation.

L'appareil est équipé dune commande darrét automatique. En
fonction du mode que vous avez sélectionné, lappareil aura une
différente minuterie darrét automatique.

@ee@e
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I} Fonctionnement

4.4 Réglage du volume de votre café / eau
chaude

\ous pouvez enregistrer le volume désiré de votre café soit pour le café
espresso fort soit pour le café espresso léger. Vous pouvez également le
faire pour l'eau chaude de 25 mla 250 ml.

Lorsdelapréparationdevotre  Lorsque le volume de café at-
café (espresso fort ouespres-  teint votre volume souhaité,
so léger) ou la distribution de  reldchez le bouton. Un bip so-
leau chaude, appuyez sur le  nore retentira alors deux fois
bouton que vous avez sélec-  pour indiquer que le volume
tionné et maintenez-le en-  de café aété enregistré.
foncé. L'appareil va continuer

apréparer une tasse de café.

Vous pouvez réinitialiser le volume du café au réglage d'usine en
sélectionnant le réglage par défaut.

4.5 Eau chaude

I suffit d'appuyer sur le bouton de I'eau chaude pour que 'appareil en dis-
tribue. Le bouton de l'eau chaude et le voyant sallument pour indiquer que
[appareil chauffe de 'eau. Lorsque le bouton de I'eau chaude et l'ampoule
séteignent, I'eau est alors préte a servir,
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I} Fonctionnement
4.6 Sélection du mode

Lamachine a deux réglages différents : le réglage par défaut mode ECO et
le mode rapide. En mode ECO, I'appareil permet déconomiser encore plus
dénergie. En mode rapide, lutilisateur peut préparer son café plus rapide-
ment que le réglage par défaut.

Mode ECO Mode rapide Réglage par défaut
Témoin lumineux Non Oui Oui
Préinfusion* Oui Non Oui
Durée  de  larrét | 10 min 30min 20min
automatique
Mémoire du volume de | Oui Oui Oui
la tasse

La fonction de préinfusion humecte les grains moulus dans le
broyeur avec une petite quantité deau avant l'extraction totale.
Le marc de café crée une surpression dans le broyeur qui facilite
lextraction de toutes les arbmes.

1. Lorsque la machine est en mode Veille, appuyez sur le bouton O et
maintenez-le enfoncé pendant 5 secondes.

2. Le symbole O clignote et le bouton suivant affiche les indications ci-
apres pour les différents réglages :
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I} Fonctionnement

Bouton deau Bouton Expresso fort Bouton Expresso léger
chaude
O)R - L2
Enmode ECO Témoin allumé Clignotement Clignotement

En mode Vitesse

Oui

Non

Clignotement

Réglage par défaut

Clignotement

Clignotement

Témoin allumé

3. Appuyez sur le bouton deau chaude pour le mode ECO, le bouton
Expresso fort pour le mode rapide et le bouton Expresso léger pour
le réglage par défaut. Un bip sonore retentira alors deux fois pour
indiquer que le mode a été sélectionngé. (Remargue : Si vous appuyez
sur les témoins respectifs des boutons de chaque mode, la machine
ne réagira pas).

4. Sivous souhaitez laisser le réglage inchangé, appuyez a nouveau sur
O ou patientez pendant 5 secondes pour que la machine retourne en
mode Veille
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E Nettoyage
5.1 Nettoyage de I'appareil
1. Débranchez le cordon dalimentation de la prise secteur.

2. Versez I'eau recueillie dans les égouttoirs interne et externe

3. Alaide dun chiffon humide ou dun produit de nettoyage anti-rayures,
nettoyez les taches sur lappareil.

AVERTISSEMENT : Nutilisez jamais des produits abrasifs,
du vinaigre ou des détartrants qui ne sont pas inclus dans le
carton pour nettoyer Iappareil.

Le nettoyage et lentretien en temps opportun de [appareil sont des
opérations trés importantes parce quelles prolongent la durée de vie de
[appareil,

Retrait du plateau dégoutte-  Faites glisser [égouttoir in-  Videz le récipient a marc de
ment externe, terne et le récipient a marc  café et lavez-le a leau cou-
de café. rante. Ensuite, séchez-le.

0 Lorsque le symbole EY siallume, le réservoir & marc de café doit
étre vide.
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E Nettoyage

Appuyez et tirez le volet de  Appuyezsurlapoignéededé-  Enlevez linfuseur, lavez le
serviceafinde lenlever, verrouillage. avec de l'eau puis séchez le.

linfuseur est manguant ou mal installé, Lorsque le symbole /\
clignate, ilindique que le volet de service est manquante ou mal
installée.

0 Lorsque le symbole /\sallume de maniére fixe, il indique que

5.2 Auto-nettoyage

Lorsque le symbole U clignote, cela indique que Iappareil va passer au

mode d'auto-nettoyage. L'appareil restera dans un état optimal si cette

fonction est exécutée au moins une fois par mois ou plus souvent en

fonction de la dureté de 'eau utilisée. Il est conseillé de

1. Remplirentierement le réservoir d'eau.

2. Ajouter un paquet de produit de nettoyage inclus dans le carton dans
le réservair.

A AVERTISSEMENT : Nutilisez ni du vinaigre ni un autre
produit de nettoyage pour réaliser le nettoyage automatique
de cet appareil. Ceci pourrait endommager Iappareil.
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El Nettoyage

3. Brancher [appareil.

4. Placer unrécipient suffisamment grand sous le bec verseur du café.

5. En mode Veille, appuyez sur le bouton (O et maintenez-le enfoncé
et sur le bouton Expresso fort @ pendant 5 secondes. Un bip sonore
retentit avec U et le bouton Expresso fort e clignote.

6. Appuyez sur le bouton Expresso fort pour confirmer le processus
d'auto-nettoyage en cours. Pour revenir au mode Veille, appuyez sur
le bouton O,

7. clignote pour indiquer que Iappareil est soumis a un processus d'auto-
nettoyage.

AVERTISSEMENT : Restez éloigné (votre peau/corps) de
[eau chaude.

8. Lorsque toute I'eau du réservoir deau sest écoulée, le bouton ©et le
bouton Expresso fort @ clignotent. Videz le réservoir deau de toute
a solution restante et remplissez-le avec de l'eau courante jusqu'a
la positi% maximale. Lorsque le réservoir deau est rempli deau, le
bouton © séteint. Ensuite, [appareil va continuer le processus de
nettoyage automatique.

9, Ala fin du processus de nettoyage automatique, lappareil séteint
automatiquement,

5.3 Fonction de systéme vide

Il est recommandé d'utiliser la fonction de systeme vide avant une longue

période de non-utilisation, pour une protection contre le gel et avant de

contacter un agent de réparation.

1. Enmode Veille, appuyez simultanément sur le bouton et surle bou-
ton Expresso doux e et maintenez-les enfoncés pendant 5 secondes.

2. [Jvaalors clignoter.
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E Nettoyage

3. Démontez le réservoir deau de Iappareil. £ le témoin émet une
lumiére stable pour indiquer que I'exécution du systeme vide est en
cours. Vous pouvez appuyer sur O avant denlever le réservoir deau
pour revenir au mode Veille,

4, Alafinde l'exécution de la fonction de systéme vide, lappareil séteint
automatiquement,

SYSTEME VIDE ; appuyez sur le bouton d'eau chaude jusqu’a ce

2 AVERTISSEMENT : Apreés avoir exécuté la FONCTION DE
que l'eau sécoule du bec lorsque la cafetiere est réutilisée.

5.4 Rincage manuel

\ous pouvez exécuter un cycle de rincage manuel pour nettoyer l'embout

a café apres utilisation. Il est conseillé deffectuer un rincage manuel si

lappareil n'a pas été utilisé pendant une longue période.

1. Enmode Veille, appyyez simultanément sur le bouton Oetsurlebou-
tondeau chaude& et majntenez-les enfonces.

2. Le bouton deau chaude ©', le bouton Expresso fort @ et le bouton
Expresso léger \aP séteignent par la suite. L'embout a café rejette
une petite quantité d'eau qui sera utilisée pour le rincage.

est chaude et est recueillie en-dessous dans un plateau

2 AVERTISSEMENT : Leau qui ressort de I'embout a café
dégouttement. Evitez de toucher aux éclaboussures deau.

3. Apres lerincage, l'appareil retourne en mode Veille.
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I3 pépannage

Probléme Cause Solution
L'appareil ne fonctionne pas. L'appareil n'est pas branché au | Branchez et  tournez e
secteur. commutateur.

\rifiez le cable et la fiche

Aucune réaction ou réaction
retardée apres avoir appuyé
plusieurs fois sur la touche de
fonction du panneau

L'appareil est soumis a des
interférences électromagnétiques
La poussiére slest accumulée sur
le panneau

Débranchez Iappareil. Redémarrez
apres quelques minutes
Nettoyez le panneau a [aide du
chiffon fourni

Le café n'est pas assez chaud.

Les tasses nont pas été
préchauffées.
Linfuseur est trop froid.

Rincez l'appareil au moins 3 fois
avant de préparer le café.

Le café ne ressort pas du bec
verseur,

La fonction de systeme vide a
été utilisée auparavant.

Appuyez sur le bouton deau
chaude jusqua ce que leau
sécoule du bec prévu a cet effet.

La premiére tasse de café est de
mauvaise qualité.

Le premier cycle du broyeur
ne déverse pas une quantité
suffisante de poudre de café.

Jetez ce café. Les autres tasses
de café seront de meilleure
qualité.

Le café na pas assez de mousse.

Nappuyez pas sur la touche
tactile située a lavant de
Iappareil

Appuyez sur la partie inférieure
de licone de la touche tactile
située a lavant de lappareil.

Les touches tactiles

fonctionnent pas.

ne

Une quantité excessive de tartre
sestaccumulée.

Détartrez [appareil.

Le réservoir deau a été enlevé
/ le niveau deau est trés faible

dans le réservoir d'eau mais
aucun signal nest émis.

La zone a proximité du raccord
duréservoir deau est mouillée.

Essuyez eau autour du raccord
duréservair deau

le plateau dégouttement
interne est rempli dune grande
quantité d'eau.

Lamoulure du café est trop fine.

Réglez la finesse du café pour
obtenir de grosses pastilles pendant
le fonctionnement du broyeur.

Le café sort trop lentement ou
bien goutte a goutte.

Lamoulure du café est trop fine.

Réglez la finesse du café pour
obtenir de grosses pastilles pendant
le fonctionnement du broyeur.

Le témoin dabsence de grains
de café clignote mais une grande
quantité de grains de café se
trouve encore a lintérieur du
récipient.

La sortie de poudre de café
interne est bloquée.

Suivre les étapes de la section
E (V. Nettoyage de la sortie de
poudre de café).
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Bitte lesen Sie zundchst diese Anleitung!
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Danke, dass Sie sich fiir ein Produkt der Marke Beko entschieden ha-
ben. Wir hoffen, dass Sie mit diesem Produkt, das mit den héchsten
Qualitatsanforderungen und der modernsten Technologie hergestellt wurde,
beste Ergebnisse erzielen. Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung
und alle anderen Begleitdokumente aufmerksam, bevor Sie das Produkt ver-
wenden; bewahren Sie sie zum kiinftigen Nachschlagen sicher auf. Wenn
Sie das Produkt an einen Dritten weitergeben, hdndigen Sie bitte auch diese
Anleitung aus. Befolgen Sie alle Warnhinweise und Informationen in dieser
Anleitung,

Erkldarung der Symbole
In dieser Anleitung werden die folgenden Symbole verwendet:;

Wichtige Informationen oder niitzli-
che Tipps zur Verwendung

GEFAHR: Warnung vor Situationen,
die Korper- und Sachschdden zur
Folge haben kdnnen.

Warnung: Warnung zeigt eine
potenziell gefdhrliche Situation.

Achtung: Warnung zeigt
potenzielle Materialschdden.

> D"

Dieses Produkt wurde in umweltfreundlichen, modernen Einrichtungen hergestellt

Das Gerdt erflllt die Vorgaben Es enthdiltkein PCB.
der WEEE-Richtlinie. Hergestellt in: Volksrepublik China




1. Abdeckung des Technische Daten
Kaffeebohnenbehalters

- Spannungsversorgung:
g gzzﬂeei?slt;nenbehalter 220-240 V' Wechselspannung,
4. Anpassbare Kaffeedlse 50.b|s 60fz
5. Kaffeesatzbehalter Leistung: 1350 W
6. Interne Tropfschale
7. Externe Tropfschale Technische und optische
8. Reinigungspinsel Anderungen vorbehalten.
9. Serviceklappe

10.Briihgruppe
11. Netzkabel
12. Wassertank

Alle angegebenen Werte am Produkte und im Dokument wurden unter Laborbedingungen entsprechend den
zutreffenden Standards ermittelt. Diese Werte konnen je nach Nutzung und Umgebungsbedingungen variieren.



n Wichtige Anweisungen zu
Sicherheit und Umwelt

In diesem Kapitel erhalten Sie  wichtige
Sicherheitshinweise im Umgang mit dem Gerdt.
Dieses Gerdt entspricht den vorgeschriebenen
Sicherheitsbestimmungen.  Ein  unsachgemadfer

Gebrauchkannjedoch zuPersonenund Sachschaden
flihren,

1.1 Gefahr durch elektrischen
Strom

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

Beim Kontakt mit unter Spannung stehenden

Leitungen oder Bauteilen besteht Lebensgefahr!

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise,

um eine Gefdhrdung durch elektrischen Strom zu

vermeiden:

« Benutzen Sie das Gerdat nicht, wenn das
Anf[sjchlusskabel oder der Netzstecker beschadigt
sind.

« Lassen Sie vor der Weiterbenutzung des Gerdtes
eine neue Anschlussleitung durch eine autorisierte
Fachkraft installieren.
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n Wichtige Anweisungen zu

Sicherheit und Umwelt

» Offnen Sie auf keinen Fall das Gehause des Gerates.
Werden spannungsfihrende Anschliisse berthrt

und der elektrische und mechanische Aufbau
verdndert, besteht Stromschlaggefahr.

« Gefahr bei drehendem Mahlwerk! Ziehen Sie
vor dem Reinigen des Bohnenbehalters den
Netzstecker des Gerates aus der Steckdose.

1.2 Verbrennungs- und
Verbriihungsgefahr

Teile des Gerdtes konnen wahrend des Betriebes
sehr heif werden! Die ausgegebenen Getrdnke und
austretender Dampf sind sehr heif3!

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise,

um sich und/oder andere nicht zu verbrennen/

verbriihen:

« Bertihren Sie nicht die Metallhilsen an den beiden
Kaffeeauslaufen.,

« Vermeiden Sie direkten Hautkontakt mit
austretendem Dampf und mit herauslaufendem,
heiBen Spll-, Reinigungs-, und Entkalkungs-
Wasser.
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n Wichtige Anweisungen zu
Sicherheit und Umwelt
1.3 Grundlegende
Sicherheitshinweise

Beachten Sie fr einen sicheren Umgang mit dem

Gerdt die folgenden Sicherheitshinweise:

« Kontrollieren Sie das Gerdt vor der Verwendung
auf duBere sichtbare Schdden. Nehmen Sie ein
beschddigtes Gerdt nichtin Betrieb.

« Lassen Sie Reparaturen am Gerdt nur von
autorisierten Fachhdndlern oder vom
Werkskundendienst durchftihren, Durch unsachge-
mdi3e Reparaturen konnen erhebliche Gefahren
flr den Benutzer entstehen. Zudem erlischt der
Garantieanspruch.

« Bei Beschddigung des Netzkabels darf dieses
nur durch eine vom Hersteller benannte
Reparaturwerkstatt ersetzt werden, um eine
Gefdhrdung zu ver meiden! Bitte wenden Sie sich
an den Hersteller oder seinen Kundendienst.
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n Wichtige Anweisungen zu

Sicherheit und Umwelt

« Eine Reparatur des Gerdtes wahrend der
Garantiezeit darf nur von einem vom Hersteller
autorisierten Kundendienst vorgenommen

werden, sonst besteht bei nachfolgenden Schaden
kein Garantieanspruch mehr.

« Defekte Bauteile dirfen nur gegen Original-Ersatzteile
ausgetauscht werden. Nur bei diesen Teilen ist
gewdhrleistet, dass sie die Sicherheitsanforderungen
erfillen werden.

« Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
dariiber und von Personen mit reduzierten
physischen, sensorischen oder mentalen
Fdhigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt werden, wenn sie tberwacht
oder unterwiesen wurden, beziglich des
sicheren Gebrauchs des Gerdtes und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden haben. Kinder
dirfen nicht mit dem Gerdt spielen. Reinigung
und Benutzerwartung drfen nicht durch Kinder
durchgefiihrt werden, Kinder ohne Uberwachung
durchgeftihrt werden.
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n Wichtige Anweisungen zu
Sicherheit und Umwelt
« Gestatten Sie Kindern die Benutzung des Gerdtes

nur unter Aufsicht um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerdt spielen.

« Dieses Gerat ist dazu bestimmt, im Haushalt und
ahnlichen Anwendungen verwendet zu werden,
wie beispielsweise:

-in Klichen fir Mitarbeiter in Ldden, Blros und
anderen gewerblichen Bereichen,

-inlandwirtschaftlichen Anwesen,

-von Kunden in Hotels, Motels und anderen
gewerblichen Bereichen,
- In Friihstlckspensionen.

« Schitzen Sie das Gerdt vor Witterungseinfliissen
wie Regen, Frost und direkter Sonneneinstrahlung.
Benutzen Sie das Gerdt nicht im Freien.

« Tauchen Sie das Gerat, das Anschlusskabel oder
den Netzstecker niemals in Wasser oder andere
FlUssigkeiten.

« Reinigen Sie das Gerat oder die Zubehorteile nicht
im Geschirrspdiler,

« Flllen Sie auBer Wasser keine anderen Flissigkeiten
oder Lebensmittel in den Wassertank.
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n Wichtige Anweisungen zu
Sicherheit und Umwelt
« Befiillen Sie den Wassertank nicht tiber die Max-

Markierung (unterer Rand der Einfulléffnung)
hinaus mit Wasser (1,4 Liter).

« Betreiben Sie das Gerdt nur, wenn der
Kaffeesatzbehdlter, die Tropfschale und das
Tassenrost eingesetzt sind.

« Die Anschlussleitung immer am Netzstecker aus
der Steckdose ziehen, nicht am Anschlusskabel und
nicht mit nassen Handen anfassen.

« Tragen Sie das Gerdt nicht am Anschlusskabel.

« Das Gerdt und seine Anschlussleitungen sind von
Kindern jlinger als 8 |ahre fernzuhalten.
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Sicherheit und Umwelt

14
BestimmungsgemadBe
Verwendung

Der Kaffeevollautomat Beko ist
dazu bestimmt, im Haushalt und
dhnlichen Anwendungen genutzt
zu werden, beispielsweise in Mit
arbeiterklichen, Laden, Biiros und
vergleichbaren Bereichen oder von
Kunden in Friihstiickspensionen,
Hotels, Motels und anderen
Wohneinrichtungen. Dieses Gerdt
ist nicht fiir den gewerblichen
Gebrauch bestimmt, Das Gerat ist
nur zur Kaffeezubereitung und
dem Erwdrmen von Milch und
Wasser bestimmt. Eine andere
oder dartiber hinausgehende
Benutzung gilt als nicht
bestimmungsgemaB.

Gefahr durch nicht
bestimmungsgemadBe
Verwendung!

Bei nicht bestimmungsgemdBer
Verwendung und/oder
andersartiger Nutzung kdnnen von
dem Gerdt Gefahren ausgehen.

WARNUNG:
Deshalb darf das
Gerdt ausschlieBlich
bestimmungsgemdf
verwendet werden,

A\

WARNUNG:

Die in dieser
Bedienungsanleitung
beschriebenen
\orgehensweisen

einhalten.

Ansprliche jeglicher Art
wegen  Schaden aus nicht
bestimmungsgemdBer
Verwendung sind ausgeschlossen.
Das Risiko trdgt allein der Betreiber.

1.5 Haftungsbeschrankung

Alle in dieser Bedienungsanleitung
enthaltenen technischen
Informationen, Datenund Hinweise
flir die Installation, Betrieb und
Pflege entsprechen dem letzten
Stand bei Drucklequng und
erfolgen unter Beriicksichtigung
unserer bisherigen Erfahrungen
und Erkenntnisse nach bestem
Wissen.
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Sicherheit und Umwelt

Aus den Angaben, Abbildungen
und Beschreibungen in dieser
Anleitung kdnnen keine Anspriiche
hergeleitet werden.

Der Hersteller ibernimmt keine
Haftung fur Schaden aufgrund
von Nichtbeachtung der Anleitung,
nicht bestimmungsgemdBer
\erwendung, unsachgemdBen
Reparaturen, unerlaubt
vorgenommener Veranderungen
oder Verwendung nicht
zugelassener Ersatzteile,

1.6 Entsorgung von
Altgerdten:

Dieses Produkt erflillt die Vorgaben
der EU-WEEE-Direktive (19/2012/
EU). Das Produkt wurde mit

einem Klassifizierungssymbol

flir elektrische und elektronische
Altgerdte (WEEE) gekennzeichnet.

Dieses Gerdt wurde aus
E hochwertigen
Materialien hergestellt,
mmmm | die wiederverwendet
und recycelt werden
kénnen. Entsorgen Sie das Gerdtam
Ende seiner Einsatzzeit nicht mit
dem reguldren Hausmdlll; geben Sie
es stattdessen bei einer
Sammelstelle zur Wiederverwertung
von elektrischen und elektronischen
Altgerdten ab. Ihre Stadtverwaltung
informiert Sie gerne (iber geeignete
Sammelstellen in Ihrer Ndhe.
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Wichtige Anweisungen zu
n Sicherheit und Umwelt
1.7 Einhaltung von

RoHS-Vorgaben:

Das von Ihnen erworbene Produkt
erflillt die Vorgaben der EU-RoHS
Direktive (65/2011/EU). Es enthalt
keine in der Direktive angegebenen
gefdhrlichen und unzuldssigen
Materialien.

1.8 Informationen
zur Verpackung

Die Verpackung des
"“ Produkts wurde gemdB
W | | nserernationalen
Gesetzgebung aus
recyclingfahigen Materialien
hergestellt. Entsorgen Sie die
Verpackungsmaterialien nicht mit
dem Hausmdlll oder anderem Mill
Bringen Sie sie zu einer von der
Stadtverwaltung bereitgestellten
Sammelstelle flir
Verpackungsmaterial.

62/ DE Kaffeevollautomat / Bedienungsanleitung



Anzeige

2.1 Bedienfeld

Blinkt: Geringer Wasserstand / Wassertank fehlt

Keine oder zu wenig Bohnen

Leuchtet: Kaffeesatzbehdlter ist voll
Blinkt: Interne Tropfschale / Kaffeesatzbehalter fehlt

Leuchtet: Briihgruppe fehlt / falsch installiert
Blinkt: Serviceklappe ist gedffnet / falsch installiert

Leuchtet: Entkalkung erforderlich
Blinkt: Entkalkung lauft

Systementleerung lauft

Ein-/Austaste

HeiBwasser-Taste

Starker-Espresso-Taste

Schwacher-Espresso-Taste

Im Lieferumfang sind drei Beutel mit Reinigungsmittel fiir die
Selbstreinigung enthalten.
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Vorbereitung
3.1 Montage

o Entfernen Sie jegliche Schutzfolien, Aufkleber und andere
Verpackungsmaterialien am Gerat.

Wahlen Sie einen siche-  Setzen Sie die externe Tropf-  Wickeln Sie das Netzkabel ab
ren und stabilen Untergrund ~ schale ein. Vergewissern Sie  und begradigen Sie es. Schlie-

mit einer leicht erreichbaren  sich, dass sie richtig sitzt. Ben Sie den Stecker an der
Steckdose und halten Sie den Riickseite des Gerdtes an.
Mindestabstand an den Sei- Stecken Sie das andere Ende
tenvon Gerdten ein., des Netzkabels in eine Steck-
dose mit geeigneter Versor-
gungsspannung
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E} Vorbereitung
3.2 Wassertank fillen

Warnung: Wenn blinkt, ist der Wasserstand im
Wassertank zu gering und es muss Wasser nachgefiillt wer-
den.

Heben Sie den Wassertank  Nehmen Sie den Wassertank ~ Splilen Sie den Wassertank

an, indem Sie die Abdeckung  heraus. mit sauberem Wasser aus,

als Griff verwenden. flillen Sie ihn dann bis zu Max-
Markierung und setzen Sie
ihn wieder in das Gerat ein.
Vergewissern Sie sich, dass er
richtig sitzt.

Geben Sie nicht direkt mit einem anderen Behalter Wasser in das
Gerdt; andernfalls kdnnte der Wassertank Uberlaufen.

Warnunag: Fillen Sie den Wassertank niemals mit warmem,
heiBem, oder kohlensdurehaltigem Wasser oder anderen
Flissigkeiten, die Wassertank und Gerdt beschddigen kénnten.
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Vorbereitung

Setzen Sie den Wassertank ~ SchlieBen Sie den Wasser-
wieder ein; verwenden Sie tank mitder Abdeckung.
dabei die Abdeckung als Griff.

66 /DE Kaffeevollautomat / Bedienungsanleitung
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4.1 Mahleinstellung

Sie kdnnen das Mahlwerk anpassen, indem Sie den Einstellknopf am
Bohnenbehadlter drehen:

Wenn das Mahlwerk bei der
Kaffeezubereitung ~ Kaffee
mahlt, kénnen Sie den Mahl-
grad (iber den Einstellknopf
anpassen.

Warnung: Nehmen Sie niemals Anderungen an der
Mahleinstellung vor, wenn das Mahlwerk nicht in Betrieb ist.
Andernfalls kdnnte das Mahlwerk beschddigt werden.

0 Die Punkte am Einstellknopf zeigen den Mahlgrad.
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I} Bedienung
4.2 Bohnenbehalter auffiillen

o Wenn “7 blinkt, muss das Gerdt mit Kaffeebohnen aufgefiillt
werden.

Entfernen Sie die Abdeckung  Geben Sie langsam die Kaf-  Bringen Sie die Abdeckung
des Bohnenbehdlters. feebohnen hinein. des Behdlters wieder an.

Kaffeebohnen. Gemahlener Kaffee, Instantkaffee, karamelli-
sierter Kaffee und andere Objekte kdnnen die Maschine be-
schddigen.

f Warnung: Fillen Sie den Kaffeebohnenbehalter nur mit

Kaffeemaschine, indem Sie die HeiBwassertaste drlicken (siehe

o Reinigen Sie vor der ersten Benutzung das Innere der
Seite 9, Abschnitt IV).
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4.3 Kaffee zubereiten

Schalten Sie das Gerdt Uber  Stellen Sie eine Tasse unter  Betdtigte Espresso-Taste und

die Ein-/Austaste ein.Das Ge-  die Kaffeediise und passen Leuchte leuchten auf. Dies

rat befindet sich dannim Be-  Sie die Hohe der Dise ent-  zeigt an, dass das Gerdt eine

reitschaftsmodus. sprechend der Tasse an. Tasse Kaffee zubereitet,
Wenn sich das Cerdt wieder
im Bereitschaftsmodus be-
findet, ist der Kaffee servier-
bereit.

o Schalten Sie das Gerat (iber die Ein-/Austaste aus.

0 Je nach Geschmack konnen Sie die Starker-Espresso- oder
Schwacher-Espresso-Taste driicken.

Reinigen Sie vor der ersten Benutzung das Innere der
Kaffeemaschine, indem Sie die HeiBwassertaste driicken.

Das Gerdt ist mit einer automatischen Abschaltung ausgestat-
tet. Je nach ausgewdhltem Modus hat das Gerdt verschiedene
Zeiten zur automatischen Abschaltung.
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4.4 Menge an Kaffee/heiBem Wasser
anpassen

Sie kénnen die gewtinschte Menge (25 bis 250 ml) flr starken sowie
schwachen Espresso und heiBes Wasser speichern.

Halten Sie bei der Kaffee- Lassen Sie die Taste los, so-
zubereitung  (starker oder  bald Sie die gewtinschte Men-
schwacher Espresso) oder  ge Kaffee haben. Die Ausga-
bei der Ausgabe von heiBem  be von zwei Signaltdnen zeigt
Wasser die gewlinschte Taste  an, dass die Kaffeemenge ge-
gedrtickt. Das Cerdt setzt die  speichertwurde.
Kaffeezubereitung fort.

Sie kdnnen das Kaffeevolumen auf die Werkseinstellung zu-
ricksetzen, indem Sie die Standardeinstellung wdhlen.

4.5 HeiBes Wasser

Das Gerdt kann durch einfache Betdtigung der HeiBwasser-Taste heiBes
Wasser ausgeben, HeiBwasser-Taste und Leuchte leuchten auf. Dies
zeigt an, dass das Gerdt das Wasser erhitzt. Wenn HeiBwasser-Taste und
Leuchte erldschen, ist das Wasser servierbereit,
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4.6 Modusauswahl

Das Gerdt hat zwei verschiedene Einstellungen: Standardeinstellung,
Okomodus und Geschwindigkeitsmodus. Im Okomodus hilft Ihnen das
Gerdt dabei, mehr Energie zu sparen. Im Geschwindigkeitsmodus erhalten
Sie Ihren Kaffee schneller als mit der Standardeinstellung.

Okomodus Geschwindigkeitsmodus | Standardeinstellung
Leuchte Nein Ja Ja
Vorbriihen* Ja Nein Ja
Zeit der automatischen | 10 min 30 min 20 min
Abschaltung
Tassenmengenspeicher | Ja Ja Ja

Das Vorbriihen feuchtet die gemahlenen Bohnen in der
Briihgruppe vor der vollstdndige Extraktion mit etwas Wasser

o an. Dadurch dehnt sich der Kaffeesatz stdrker aus, wodurch
sich mehr Druck in der Brlihgruppe aufbaut, was die Extraktion
samtlicher Ole und des vollen Aromas der gemahlenen Bohnen
unterstitzt,

1. Halten Sie 5 Sekunden O gedriickt, wenn das Gerdt im
Bereitschaftsmodus ist.

2. O blinkt dann und die folgende Taste hat folgende Anzeigen fur
verschiedene Einstellungen:
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HeiBwasser-Taste

Starker-Espresso-Taste

Schwacher-Espresso-

@’R - Taste
Okomodus Leuchtet Blinkt Blinkt
Geschwindigkeitsmodus | Ja Nein Blinkt
Standardeinstellung Blinkt Blinkt Leuchtet

3. Driicken Sie die HeiBwasser-Taste fiir den Okomodus, die Starker-
Espresso-Taste fiir den Geschwindigkeitsmodus und die Schwacher-
Espresso-Taste flr die Standardeinstellung. Die Ausgabe von zwei
Signaltnen zeigt an, dass der Modus ausgewdhlt ist. (Hinweis: Wenn
Sie die entsprechenden Leuchten an der Taste fiir jeden Modus
drlicken, reagiert das Gerdt nicht.)

4, Wenn Sie die Einstellung nicht andern méchten, driicken Sie erneut (O
oder warten Sie 5 Sekunden, bis das Gerdt in den Bereitschaftsmodus

zurlickkehrt,
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E Reinigung
5.1 Gerat reinigen

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

2. GieBen Sie das gesamte Wasser in der internen und externen
Tropfschale weg.

3. Entfernen Sie Wasserflecken am Gerdt mit einem angefeuchteten
Tuch oder einem nicht scheuernden Reiniger.

Warnung: Reinigen Sie das Gerdt niemals mit
Scheuermitteln, Essig oder nicht im Lieferumfang enthaltenen
Entkalkungsmitteln.

Zur Verldngerung der Lebensdauer des Gerdtes sind eine zeitnahe
Reinigung und Wartung sehr wichtig.

Entfernen Sie die externe Schieben Sie die interne  Leeren Sie den Kaffeesatzbe-

Tropfschale. Tropfschale und den Kaffee-  hdlter und reinigen Sie ihn mit
satzbehdlter auf. sauberem Wasser. Anschlie-
Bend trocknen.

WennEJaufleuchtet, muss der Kaffeesatzbehélter geleert wer-
den.
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J

Ziehen Sie die Serviceklap- Driicken Sie den Freigabe-  Entfernen Sie die Briihgrup-
pe nach unten und entfernen  knopf. pe. Reinigen Sie die Briih-
Siesie. gruppe mit klarem Wasser,

Trocknen Sie die Brilhgruppe
anschlieBend.

WennAdauerhaftleuchtet, zeigtdiesan, dass die Brilhgruppe
fehlt / falsch installiert ist. Wenn Z1\ blinkt, weist dies darauf
hin, dass die Serviceklappe fehlt / falschinstalliert ist.

5.2 Selbstreinigung

Wenn U’ blinkt, weist dies darauf hin, dass das Gerat die Selbstreinigung
durchlauft, Der optimale Zustand des Gerdtes bleibt erhalten, wenn die-
se Funktion mindestens einmal im Monat durchgeflihrt wird. Je nach
Wasserhdrte empfiehlt sich ein kiirzeres Intervall. AuBerdem sollten Sie
den

1. Wassertank vollstandig fiillen.

2. Geben Sie einen Beutel des mitgelieferten Reinigungsmittels in den
Wassertank.

Warnung: Verwenden Sie flr die Selbstreinigung die-
ses Gerdtes weder Essig noch andere Reinigungsmittel,
Reinigungsmittel kdnnten das Gerdt beschddigen.
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3.
4,
5.

6.

7,

SchlieBen Sie das Netzkabel an.

Stellen Sie einen ausreichend groBen Behalter unter die Kaffeeddise.
Halten Sie im Bereitschaftsmodus O und die Starker-Espresso-
Taste w» 5 Sekunden lang gedriickt. Ein Signal ertont mit Ut und die
Starker-Espresso-Taste w blinkt,

DriickenSie zurBestatigung der Selbstreinigung die Starker-Espresso-
Taste. Driicken Sie zum Zurlickkehren zum Bereitschaftsmodus O,
blinkt und zeigt so an, dass die Selbstreinigung durchgeflihrt wird.

A Warnung: Halten Sie Kdrperteile von heiBem Wasser fern.

8.

Wenn der Wassertank vollstandig leer ist, blinken © und Starker-
Espresso-Taste w. Entfernen Sie die gesamte verbleibende L6sung
im Wassertank und fillen Sie den Tank bis zur Max-Markierung mit
normalem Leitungswasser. Wenn der Wassertank aufgeflllt ist,
erlischt ©. AnschlieBend setzt das Gerdt die Selbstreinigung fort.
Wenn die Selbstreinigung abgeschlossen ist, schaltet sich das Gerdt
automatisch aus.

5.3 Systementleerung

Die Systementleerung sollte vor ldngerer Nichtbenutzung, flr Frostschutz
und vor Ubergabe zur Reparatur verwendet werden.

L

2
3.

Halten Sie im Bereitschaftsmodus O und die Schwacher-Espresso-
Taste @ gleichzeitig 5 Sekunden lang gedruickt.

AnschlieBend blinkt |52, )

Entfernen Sie den Wassertank aus dem Gerdt. £ zeigt durch
dauerhaftesLeuchtenan, dassdie Systementleerunglduft. Siekdnnen
vor Entfernen des Wassertanks mit O in den Bereitschaftsmodus
zurtickkehren,

Kaffeevollautomat / Bedienungsanleitung 75/DE



E Reinigung

4, Wenn die Systementleerung abgeschlossen ist, schaltet sich das
Gerdt automatisch aus.

Warnung: Driicken Sie bei der ndchsten Benutzung der
A Kaffeemaschine nach Durchfiihrung der Systementleerung
die HeiBwassertaste, bis Wasser aus der Dlise kommt.

5.4 Manuelle Spiilung

Mit der manuellen Spilung kénnen Sie nach der Benutzung die

Kaffeed(se reinigen. Sie sollten die manuelle Spiilung auch durchfiihren,

wenn Sie das Gerdt voraussichtlich ldngere Zeit nicht benutzen. 2

1. Halten Sie im Bereitschaftsmodus ( und die HeiBwasser-Taste O
gleichzeitig gedrUckt,zz

2. HeiBwasser-Taste ©, Starker-Espresso-Taste @ und Schwacher-
Espresso-Taste 'wwP erloschen anschlieBend. Die Kaffeediise gibt
dann zum Spllen etwas Wasser aus.

Warnung: Das aus der Kaffeed(ise laufende Wasser ist heil3
A und wird in der Tropfschale darunter aufgefangen. Kontakt mit
heiBem Spritzwasser meiden.

3. Nach dem Splilen kehrt das Gerdt in den Bereitschaftsmodus zuriick.
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[ Fehlerbehebung

Problem

Ursache

Ldsung

Gerdt funktioniert nicht.

Gerdt ist nicht an die
Stromversorgung
angeschlossen.

AnschlieBen und einschalten.
Kabel und Stecker priifen.

Keine oder verzogerte Reaktion

bei mehreren Betdtigungen
einer  Funktionstaste  am
Bedienfeld.

Gerdt ist elektromagnetischen
Stérungen ausgesetzt.
Schmutz (iber dem Bedienfeld.

Ziehen Sie den Netzstecker.
Nach einigen Minuten neu
starten.

Bedienfeld mit dem
bereitgestellten Tuch reinigen.

Kaffee ist nicht heiB genug.

Die Tassen wurden nicht
vorerhitzt,

Briihgruppe ist zu kalt.

Gerdt vor der Kaffeezubereitung
mindestens dreimal splilen.

Es kommt kein Kaffee aus der
Diise.

Systementleerung kann vorher
genutzt werden.

HeiBwasser-Taste driicken, bis
Wasser aus der Diise kommt.

Die erste Tasse Kaffee ist von
schlechter Qualitdt,

Beim ersten Betrieb des
Mahlwerks  gelangt  nicht
geniigend Kaffeepulver in die
Briihgruppe.

Kaffee  wegschiitten.  Der
ndchste Kaffee ist von guter
Qualitat.

Kaffee ohne Schaum. Die Berlihrungstaste Unteren Bereich des Symbols
an der Vorderseite der
des Cerdtes wurde nicht | Berlihrungstaste an  der
gedrlickt. Vorderseite  des  Gerdtes

drlicken.

Die Berlihrungstasten reagieren | Es hat sich zu viel Cerdt entkalken.

kaum. Kalk gebildet.

Wassertank ist entfernt Der Bereich in der Ndhe des|Wasser ~rund um  den

/Wasserstand ist sehr Wassertanksockels Wassertanksockel

) ist feucht. wegwischen.

gering, aber

gibt keinen Alarm aus.

Viel Wasser in der internen | Kaffeepulver ist zu fein, | Mahlgrad wahrend des Mahlens

Tropfschale, blockiert das Wasser. anpassen (grober).

Kaffee wird zu langsam | Kaffeepulver ist zu fein, | Mahlgrad wdhrend des Mahlens

ausgegeben oder tropft. blockiert das Wasser. anpassen (grober).

Bohnenmangel-Anzeige blinkt,
obwohl sich viele Kaffeebohnen
im Behadlter befinden.

Interner Kaffeepulverauslass ist
blockiert.

Befolgen Sie die Schritte in
Abschnitt E (Kaffeepulverauslas
reinigen).
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Garantie

Vertriebsniederlassung Osterreich fiir Beko Kleingerate:

Elektra Bregenz AG

Pfarrgasse 77 beko
A-1230, Wien _—_—-

http://at.beko.com/

Sehr geehrter Kunde!
Vielen Dank, dass Sie sich fir ein Qualitatsprodukt von Beko entschieden haben!

Unsere Gerate werden nach den neuesten technischen Erkenntnissen entwickelt, produziert und
gepruft.

Sollte trotzdem eine Stérung auftreten, so bitten wir Sie, sich mit lhrem Fachhéndler bzw. mit der
Verkaufsstelle in Verbindung zu setzen.

Gewahrleistungsanspriiche kénnen nicht direkt bei Beko geltend gemacht werden! Behalten Sie
deshalb immer lhre Verkaufsquittung als Beleg.

Wir danken Ihnen, fur Ihr Vertrauen und winschen lhnen viel Freude mit Ihnrem neuen Produkt!
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Nejprve si pre¢téte tento navod k pouziti!

VéZeny zakazniku,

Dékujeme, Ze jste si vybrali vyrobek znatky Beko. Doufame, Ze s timto vyrob-
kem, ktery byl vyroben s vyuZitim vysoce kvalitni a moderni technologie, do-
sahnete téch nejlepsich vysledkd, Proto si pred pouZzitim vyrobku peclivé pre-
(téte cely ndvod k pouZiti a jakékoli dopliujici dokumenty, a uchovejte je pro
budouci pouZiti. Pokud vyrobek pfedate dalSi osobg, rovné? ji predejte ndvod
k pouziti. DodrZuijte veskera varovani a informace uvedené v navodu k pouZitf.

Vysvétleni symbol(
V celém ndvodu k pouZiti jsou pouZity nasledujici symboly:

DlleZité informace nebo uZitecné
rady k pouzivant,

NEBEZPECI: Varovani pred
nebezpetnymi situacemi pro Zivot a
majetek.

f} VAROVANI: Varovani upozorfiuje

na potencidlné nebezpetnou situaci.

POZOR: Varovani upozorfiuje na
mozné materidlni Skody.

Tento vyrobek byl vyroben v ekologicky Setrnych, modernich zdvodech.

Je v souladu se smérnici OEEZ. Neobsahuje PCB.
Vyrobeno v: CLR




—

Kryt zasobniku zrnkové
kavy

Zasobnik na zrnkovou kdvu
Ovladaci panel
Nastavitelny vypust kavy
Zasuvka na kavovou sedlinu
Vnitfni odkapdvaci miska
VnéjSi odkapavaci miska
Cistici kartac

. Provozni dvitka

10.Filtr

11. Napajeci kabel

12.Nadrzka na vodu

OCONOUTA WN

VSechny hodnoty uvedené na vyrobku a na tisténych letdcich jsou urcené laboratornim mérenim provadénym

2.2 Technické tdaje
Napdjeni:
220-240V~,50-60 Hz
Vykon: 1350 W

Technické a konstrukeni
zmény vyhrazeny.

podle prislusnych norem. Tyto hodnoty se mohou liSit podle pouZiti a okolnich podminek.



bezpecnost a zivotni prostredi

Tento oddil obsahuje bezpecnostni pokyny, které
pomohou zajistit ochranu pred rizikem zranénf
a materidlnich Skod. NedodrZeni téchto pokyn(
zplsobf neplatnost zaruky.

1.1 Nebezpecdi souvisejici s elektric-
kym proudem

Nebezpeci ohrozeni Zivota elektrickym proudem!
Dotyk s vodici nebo ¢astmi pod napétim mlZe vést k
vaznému Urazu nebo dokonce smrtil

[V

Dodrzujte nasledujici bezpecnostni opatreni k zabra-

néni urazu elektrickym proudem:

« Nepouzivejte kavovar v pripadé, Ze je poSkozeny
spojovaci kabel nebo zastrcka.

« Pred opétovnym pouZitim kavovaru, musi byt sitovy
kabel obnoven kvalifikovanym elektrikarem.

« Neotvirejte oplasténi kavovaru. Nebezpeci trazu
elektrickym proudem v pripadé dotyku s ¢astmi
podnapétima/nebo zmén elektrické amechanické
konfigurace.

DaleZité pokyny pro
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bezpecnost a zivotni prostredi

« Pfed CiSténim zasobniku na zrnkovou kavu
vytahnéte zastrcku pristroje ze zasuvky. Nebezpedi

[V

ze strany rotujicich kavomlynkul

DaleZité pokyny pro

1.2 Nebezpecdi popaleni nebo opa-

reni

Beéhem provozu se mohou urcité casti spotrebice za-

hiidt na vysokou teplotu! Vydané napoje a unikajici

para jsou velmi horké!

Dodrzujte nasledujici bezpetnostni opatfeni k zabra-

néni popaleni/ oparenisebe a/ nebo ostatnich osob:

« Nedotykejte se kovovych pouzder na obou
vypustich kavy.

« Vyhnéte se primému kontaktu pokozky s
unikajici parou nebo horkou oplachovadi, Cistici a
odvapriovaci vodou.

1.3 Zakladni bezpecCnostni opatreni

Dodrzujte nasledujici bezpecnostni opatieni pro za-

jiSténi bezpecné manipulace s kavovarem:

« Nikdy si nehrajte s obalovym materialem. Riziko
udusen.
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1 DuleZité pokyny pro
bezpecnost a zivotni prostredi

« Pred pouzitim zkontrolujte kavovar na viditelne
znamky poSkozeni. NepouZivejte poSkozeny
kavovar.

« Je-li poskozeny pripojovaci kabel, jeho vymeénu smi
provadét pouze zastupce servisu doporuceného
vyrobcem, aby se zabranilo jakémukoli nebezped|!
Obratte se, prosim, na vyrobce nebo jeho zakaznicky
Servis,

« Opravy kavovaru smi provadét pouze autorizovany
odbornik nebo zakaznicky servis. Nekvalifikované
opravy mohou vést ke vzniku znacného nebezpeci
pro uzivatele. ZpQsobi rovnéZ ztratu zaruky.

« Opravy kavovaru béhem zarucni doby smi provadét
pouze servisni centra autorizovana vyrobcem,
jinak dojde k zaniku zaruky v pfipadé nasledného
poskozent,

« Vadné dily je mozné vymenit pouze za or|g|na|n|
nahradnidily. Pouze origindininahradni dily zarucuj,
Ze jsou spinény pozadavky na bezpeCnost.
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bezpecnost a zivotni prostredi

« Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti starsSi 8
let a osoby s omezenymi télesnymi, smyslovymi
nebo mentalnimi schopnostmi anebo osoby bez
prisluSnych znalostf a zkuSenosti, pokud jsou pod
dozorem nebo byly pouceny o bezpecném uzivani
tohoto pristroje a chapou nebezpedi, které mohou
vzniknout pri jeho_pouzivani. Déti si nesmi se
spotrebiCem hrat. CiSténf a uzivatelskou udrzbu
nesmivykonavat déti, ledaze jsou starSi 8 let a jsou
pod dohledem.

« Tento spotrebiC je urCen pouze pro pouziti v
domacnosti a podobnych prostredich, jako jsou
napriklad:

-kuchyriky pro zaméstnance v obchodech,
kancelarich a jinych pracovnich prostredich,

-na farmach,

-klienty v hatelich, motelech a dalSich obytnych
prostredich;
- v prostredi ubytovani typu Bed and Breakfast.
« Chrante kavovar pred vlivy poCasi, jako je dést, mraz
a pfimé slunecni zafeni. Nepouzivejte kavovar ve
venkovnim prostredi,

DaleZité pokyny pro
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1 DuleZité pokyny pro
bezpecnost a zivotni prostredi

« Nikdy neponorujte kavovar, sitovy kabel nebo
zastrcku do vody nebo jinych kapalin.

« Nemyjte kavovar ani jeho prislusenstvi v mycce na
nadobi.

« Nelijte zadné jiné tekutiny kromé vody ani
nevkladejte potraviny do nadrzky na vodu.

« Neplite nadrzku na vodu nad znacku maximalni
hladiny (spodnihrana plniciho otvoru) (1,4 litru).

« Pristro] pouZivejte pouze tehdy, je-li vloZena
gqliadni nadoba, odkapavaci miska a mrizka na
Salky.

« Netahejte zakabel pro vytazenizastrcku ze zasuvky
a nedotykejte se ji mokryma rukama.

« Nedrzte kavovar za sitovy kabel.

« UdrZujte spotrebic a jeho kabel mimo dosah déti
mladsSich 8 let.
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DuleZité pokyny pro
bezpecnost a zivotni prostredi

1.4 ZamysSlené
pouziti

PIné automaticky kdvovar Beko je
uren pro pouZitf v domacnostech
a podobnych prostredich, napfiklad
v kuchyikach pro zaméstnance,
obchodech, kanceldfich  a
podobnych  oblastech  nebo
zakazniky v ubytovanich typu bed
& breakfast, hotelich, motelech
a jinych typech ubytovdni. Tento
kdvovar neni urten ke komer¢nimu
vyuZziti. Stroj je urfen pouze pro
pipravu kdvy a horké mléko a vodu.
Jakékaliv jiné pouZiti, neZ uvedené
drive, je povaZovano za nespravné
POUZiti,

Nebezpeti vyplyvajici z ne-
spravného pouZitil

Neni-li pouZit k zamySlenému Ucelu
nebo je-li pouzivan jakymkoli jinym
zplisobem, kdvovar m{iZe byt nebo
se mize stat zdrojem nebezpei.

VAROVANI: Proto
kdvovar m(ize byt
pouZit pouze k za-
mysSlenému ucelu.

VAROVANI:
DodrZujte postupy
popsané v tomto
navodu k pouZitf,

Z4dné naroky jakéhokoliv druhu
nebudou pfijaty za Skody nebo
zranéni  vyplyvajici  z  pouZiti
kdvovaru pro jiny nez zamysleny
acel.

Riziko musi nést pouze majitel
pristroje.

1.5 Omezeni
odpovédnosti

\Sechny technické informace,
Udaje a pokyny k instalaci, obsluze
a UdrZzbé kdvovaru obsazené v
tomto ndvodu k pouZiti predstavuiji
aktudlni stav v dobé tisku a jsou
zalozeny na nejlepSich moznych
znalostech ziskanych zkuSenosti a
know-how.

Z4dné naroky nelze odvodit z
informac, ilustraci a popisd v tomto
navodu k pouZiti,

\Vyrobce  nepfiima  Zadnou
odpovédnost zaSkody nebo zranéni

86/CS
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DuleZité pokyny pro
bezpecnost a zivotni prostredi

vzniklé  nedodrzenim  ndvodu
k pouziti, pouzitim k jinym neZ
zamyslenym (celdim, neodbornymi
opravami, nepovolené Upravami
nebo pouZitim  neschvalenych
nahradnich dild.

1.6 DodrZovani
smérnice WEEEao
likvidaci odpadu:

Tento produkt splfiuje smémnici
EU WEEE (2012/19/EU). Tento
vyrobek nese symbol pro tfidéni,

platny pro elektricky a elektronicky
odpad (WEEE).

i jTento produkt byl

vyroben  z  vysoce
—

kvalitnich  soucasti  a
materidll, které lze
znovu pouZit a které
jsou vhodné pro recyklaci. Produkt
na konci Zivotnosti nevyhazuijte do
béZného  domdciho  odpadu.
Odvezte ho do sbérného mista pro
recyklaci elektrickych a
elektronickych zafizeni. Informace
0 téchto sbérnych mistech ziskdte
na mistnich Ufadech.

1.7 Dodrzovani
smérnice RoHS:

Produkt, ktery jste zakoupili splfiuje
smérnich EU RoHS (2011/65/
EU). Neobsahuje Zadné Skodlivé
ani zakdzané materidly, které jsou
smérnici zakdzané.

1.8 Informace o
baleni

Baleni produktu je
vyrobeno z
recyklovatelnych
materidll, v souladu s
nasi narodni legislativou. Obalové
materidly nelikvidujte s domacim
neba jinym druhem odpadu.
Odvezte je na sbérné misto
baliciho materidlu, které ma
povéfeni mistnich organd.

9y,
@
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Displej

2.1 Ovladaci panel
é Blikajici kontrolka: Nizka hladina vody/ Chybi nddrzka na
vodu
“? Nedostatek kavovych zrn
2 Rozsviti se stabilné: zasobnik kavové sedliny je plny
:‘( Blikajic kontrolka: Vnitfni odkapdvaci miska/ zasobnik

kdvové sedliny chybi
f Rozsviti se stabilné: Chybifiltr/ nenfinstalovan spravné

Blikajici kontrolka: Provozni dvifka jsou oteviena /
instalovana nespravné

[@'L‘g Rozsviti se stabilné; Nutné odvapnit
Blikajicf kontrolka: Probihd odvapiovani

+
Probihd funkce vyprazdnovani systému

@ Tlatitko zapnuti/vypnuti

)
@R Tiatitko horké vody

W | Tlatitkosilné espresso

WP | Tlatitko slabé espresso

Krabice zahrnuje 3 baleni ¢isticich prostredk( pro samocistént.
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PFiprava

3.1 Instalace

o Ostrarite vSechny ochranné félie, nalepky a dal3i balici material

spotfebice,

Zvolte bezpetny astabilnipo-  Vlozte vnitfni  odkapavaci
vrich se snadno dostupnym — misku. Ovéfte, zda je vioZena
napdjenim a umoziujicim mi-  spravné.

nimaini vzdalenost po stra-

nachstroje.

Vlozte nabijeci konektor do
zditky v zadni ¢3sti nabfjectho
stojanu . Viozte druhy konec
napdjeciho kabelu do zasuvky
s odpovidajicim napétim.

PIné automaticky kdvovar / Navod k pouziti
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E] Priprava
3.2 PInéni nadrzky vodou

VAROVANI: Pokud © bliké, nddrzka na vodu mé mélo vody
apotrebuje doplnit,

Zvednéte nadrzkunavoduza  Nadrzku navodu vyjméte, \lyplachnéte nddrzku na vodu

pouZitivika jaka rukojeti. Cerstvou vodou a poté na-
plfite nadrzku po rysku Max a
vloZte zpét do pristoje. Over-
te, zda je vloZena spravng.

0 Aby nepretekla voda z nadrzky na vodu, nepfidavejte vodu po-
moci jiné nadrzky primo do spotfebice.

VAROVANI: Nikdy nenaplfiujte nadrzku na vodu teplou,
horkou, perlivou vodou nebo Zadnou dalSi tekutinou, ktera by
mohla poskodit vodni nadrzku a stroj.
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PFiprava

Umistéte nadrzku na vodu za  Priklopte nadrzku na vodu za
pouZiti vika jako rukojeti. pouZitivika.
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I} obsluha
4.1 Nastaveni mleti

MUZete nastavit mlynek tak, aby vyhovoval prazeni Vasi kdvy, otocenim
nastavovaciho knofliku v nadrzce na kdvovd zrna:

B&hem procesu mletf kavy je
mozné provést nastaveni oto-
¢enim nastavovaciho knofliku.

VAROVANI: Nikdy nenastavuijte mletf, pokud mlynek nenf v
chodu. MdiZe poskodit mlynek.

0 Tecky na nastavovacim knofliku znaci jemnost mleti.

92 /(S PIné automaticky kavovar / Navod k pouZiti



I obsluha
4.2 PInéni nadrzky na kavova zrna

o Pokud“7 blikd, spotfebit potfebuje doplnit kdvova zrna.

Sejméte viko z nddrzky naka-  Pomale vsypte kdvovd zma. Nasad'te viko zpét.
vovdzma.

VAROVANI: Napliite nédrzku na kavova zra pouze kévovy-
A mizrny. Mletd kdva, instantnikava, karamelizovand kava a dalsi
predméty mohou stroj poSkodit.

Zmacknéte tlatitko horkd voda (viz strana 9 sekce IV) k vnitfni-
mu vyCiSténi kdvovaru pfed prvnim pouZitim.
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I obsluha
4.3 Priprava kavy

Spotfebit zapnéte stiskem  Pod vypust kdvy umistéte §3-  Zmacknutim se tlacitko es-
spinace Zap/Vlyp. . Spotfebi¢  lek a nastavte vySku vypusti  presso rozsvitl a osvétleni
je poté v pohotovostnim re-  tak, aby vyhovovala Salku. znamena, Ze se Salek kavy pri-
Zimu. pravuje.
Jakmile je prfstroj zpét v poho-
tovostnim rezimu, kava je pfi-
pravena.

Vypnéte pristroj zmacknutim tlacitka zapnout/vypnout.

Podle chuti kdvy, kterou si pfejete, zmatknéte tlatitko silné nebo
slabé espresso.

0 Zmatknéte tlatitko horkd voda k vnitfnimu vy¢isténi kévovaru

pred prvnim pouZitim.

Spotfebit je vybaven funkci samovypnutf, V zavislosti na zvole-
ném rezimu se ¢asovani samovypinani u spotfebice rlizni.
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I obsluha
4.4 Nastaveni mnozstvi kavy/ horké vody

MdZete si zapamatovat Vase poZadované mnoZzstvi kdvy jak pro silné, tak
pro slabé espresso, a také mnozstvi horské vody od 25 mldo 250 ml,

Zatimco  pripravujete  Vasi  Jakmile jste spokojeni s mnoz-
kavu (at silné, ¢i slabé espre-  stvim kavy, uvolnéte tlacit-
ss0) nebo ddvkujete harkou  ko. Dvé pipnuti znamenaji, Ze
vodu, zmdtknéte a drzte zvo- - mnoZstvi kdvy bylo uloZeno
lené tlatitko. Pristroj bude po-  do paméti.

kraCovat v piprave Salku kdvy.

Lze resetovat mnoZstvi kavy zpét do tovarniho nastaveni zvole-
nim plivodniho nastaven,

4.5 Horoka voda

Pristroj mdZe davkovat horkou vodu pouhym stlacenim tlacitka horka
voda. Zmacknutim se tlatitko horkd voda rozsviti a osvétleni znamend, Ze
voda se ohfiva. Jakmile tlacitko a osvétleni zhasne, voda je pfipravena.
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I obsluha
4.6 Volbarezimu

Stroj md dvé rlznd nastavent: vychozf nastaveni, ECO reZim a rychly rezim,
ReZim ECO Setfivice energie. V rychlém rezimu se kava pfipravi rychlejineZ
pri vychozim nastavent,

ECOreZim Rychly rezim \ychozi nastavenf
Osvétleni zapnout Ne Ano Ano
Predfiltrace* Ano Ne Ano
Cas  automatického | 10minut 30minut 20minut
vypnutf
Zapamatovat velikost | Ano Ano Ano
Sélku

Funkce predfiltrovani zvhicuje zma ve filtru malym mnoZstvim
vody pred Uplnym vytaZenim. To rozSi{ kdvovou sedlinu a vytvori
vétsitlak ve filtru, coZ napomahd vytézeniveskerych olejiia piné
chutiz kdvovychzrn.

1. Pokud je stroj v pohotovostnim rezimu, zmacknéte a drzte O po dobu
5sekund.

2. OPoté bude blikat a nasledujici tlacitko bude mit nasledujici oznacent
pro jiné nastavent:

96/CS PIné automaticky kavovar / Navod k pouZiti



I obsluha

Tlacftko horké Tlacitkosilné espresso | Tlacitko slabé espresso
vodly -
O’l
VECOrezimu Svétla jsou | Blikajicikontrolka Blikajici kontrolka
zapnutd
Rychly rezim Ano Ne Blikajfci kontrolka
Ve vychozim nastaveni | Blikajicikontrolka | Blikajicf kontrolka Svétla jsou zapnutd

3. Zmatknéte tlacitko horkd voda pro ECO rezim, tlaciko silné espresso
pro rychly reZim a tlacitko slabé espresso pro vychozi nastaveni. Dvé

"

pipnuti znamenaji, Ze rezim byl zvolen. (Poznamka: Pokud stisknete

v

odpovidajici svétla na tlacitku pro kazdy rezim, stroj nebude reagovat).
4, Pokud chcete nastaeni zachovat, stisknéte opét (D a Cekejte 5 sekund,

dokud se stroj nevrati do pohotovostniho rezimu.
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B Cisteni

5.1 Cist&ni spotfebice

1. Odpojte napdjeci kabel ze sitové zasuvky.

2. Wlijte vSechnu vodu z vnitinf a vnéjSi odkapavaci misky.

3. Pro ostranénf skvrn od vody na pfistroji, pouZijte navihCeny hadrik
nebo jemny Cistici prostredek.

VAROVANI: Nikdy nepouzivejte brusny material, ocet nebo
odvapriovaci prostfedky, které nejsou soucasti balent, k ¢iSténi
pifstroje.

Pravidiné ¢iSténi a idrzba pfistroje sjou velmi dlileZité pro prodlouzrni Zi-
votnosti pristroje.

SO

Odstrarite vnéjSi odkapava-  Po strandch otevfete vnitfni  Vyprazdnéte zdsuvku na kd-
cfmisku. odkapavaci misku a zasuvku  vovou sedlinu and vyplachné-
na kavovou sedlinu. te vodou. Patom osuste.

0 Pokud Y sviti, néddrzka na kavova zrma musi byt vypréznéna,
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J

Stlacte provozni dvitka a od- ~ Stisknéte uvolfovaciknoflik.  Viyjméte filtry. Vyplachnéte
straffte. filtr vodou. Poté osuste filtr.

Pokud A\svitf, znamené to, Ze chybifiltr/ nenfinstalovan sprav-
né Pokud /N\blikd, znamend to, Ze provozni dvitka chybi/ nejsou
instalovana spravné,

5.2 Samocisténi

Pokud Ut bliké, znamend to, Ze spotfebit potiebuje samotisténi. Pokud
probéhne tato funkce alespof jednou mésicné nebo Castéji v zavislostina
tvrdosti vody, zachovdte si spotfebit v nejlepSim stavu. Doporucuje se

1. Zcelanaplnit nddrzku na vodu.

2. Pridatjedno baleniCisticiho prostfedu zahrnutého v krabici do nadrzky
svodou,

VAROVANI: NepouZivejte acet nebo jiny Cistici prostedek
pro samoCisténi spotrebice. Cistici prostredek mlize spotrebic
poskodit.

3. Zapojte spotfebit do zasuvky.
4. Umistéte dostatecné velkou nadrzku pod vypust kavy.
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B Cisteni

5.V pohotovostnim rezimu stisknéte a drzte (O tlacitko silné espresso
& po dobu 5 sekund. Ozve se pipnuti a U tlatiko silné espresso w»
bude blikat.

6. Stisknéte tlacitko silné espresso a potvrdte proces samocisténi,
K navratu zpét do pohotovostniho rezimu, stisknéte O.

7. bude blikat, coz znameng, Ze spotiebic provadi proces samociStént,

VAROVANI: \lyhnéte se kontaktu svého téla/pokozky s hor-
kou vodou,

8. Jakmile vSechna voda z nadrzky na vodu zmizi, © tlatitko silné
espresso w» bude blikat, Ostrarite zbytek roztoku z vodni nadrzky
a naplrite ji kohoutkovou vodou po rysku max. Jakmile je nddrzka
naplnéna vodou, & blikani prestane. Pak bude spotfebit pokraCovat
v samocisticim procesu.

9. Jakmile je proces hotov, spotfebit se automaticky vypne.

5.3 Funkce vyprazdinovani systému

Funkce vyprazdiiovani systému se doporuCuje, pokud spotebi¢ nebyl

dlouho pouZzivén, pfed protimrazovou ochranou a pred diskuzi s oprava-

fem.

1.V pohotovostnim rezimu stisknéte a drzte O tlacitko slabé espresso
w po dobu 5 sekund.

2. [EYbude blikat. i

3. Vyjméte nadrzku na vodu ze spotfebice. [ stéle svétlo znati, Ze
vyprazdiovani systému probihd. MlZete stisknout (O predtim, nez
vyjmete nadrzku na vodu k navratu do pohotovostniho rezimu.

4, Jakmile je proces vyprazdfiovani systému hotov, spotfebit se
automaticky vypne.
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B Cisteni

2 VAROVANI: Po provedeni FUNKCE VYPRAZDNOVANI

SYSTEMU; zmétknéte tlatftko horka voda, dokud voda nevyte-
Ce z vypusti, pfed znovupouZitim kavovaru,

5.4 Manualni vyplachovani

Lze provést cyklus manuainiho vyplachovani k vyciSténi kavové trysky po

pouzit| Manualni vyplachovani je také doporuceno, nebude-li spotfebit

pouZivan delSi dobu.

1.V pohotovostnim rezimu stisknéte a drzte (O tlacitko horka voda @
podobu5sekund.

2. Tlatitko horkd voda @ tlaciko silné espresso = a tlatitko slabé
espresso 'wP pak zhasne. Kdvova tryska poté vypusti malé mnoZstvi
vody, které je pouZito pro vyplachovan.

shromazduje se v misce ve spod. Vyhnéte kontaktu s proudem

2 VAROVANI: Voda, ktera vychazi z kévové trysky, je horké a
vody.

3. Povyplachovani se spotfebit vrati do pohatovostniho rezimu,
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I3 odstratiovéni problémd

Problém

Pficina

Reseni

Spotrebit nefunguje.

Spotfebit neni zapojen do sité.

Zapojte a stisknéte vypinat.
Zkontrolujte kabel a zapojte.

74dna nebo opozdéna reakce

Spotrebit je pod

Spotfebit odpojte ze zdsuvky.

Spafovaci jednotka je pfiliS
studend.

pfi opakovaném pokusu o | elektromagnetickym ruenim. | Po nékolika minutach
stisknuti funk¢niho klice na | Spinavy panel. restartujte

panelu VyCistéte panel utérkou.

Kéva neni dostatetné horkd. Sélky byly nahfivany. Pred pripravou kdvy

vyplachnéte pfistroj nejméné
krdt

Kéva nemlZe wyjit z kdvové
vypusti.

Funkce vyprazdiovani systému
mozna pouZita predtim.

Tisknété tlacitko horkd voda,
dokud voda nepotece z vypusti.

Prvni Salek kavy nenfkvalitni.

Prvni mleti nevsype dostatecné
mnoZstvi kavového prasku do
sparovaci jednotky.

Vlyhod'te kdvu. Dalsi kava bude
vzdy kvalitni.

Kéva je bez smetany.

Netiskne tlatitko
ze predniho
sméru spotfebite

Stisknéte spodni ¢ast ikonky
tlatitka nize
z predniho sméru spotfebice.

Tlacitka nejsou
citliva.

Byla vypudovdna nadmérnd
mira

Odstrafiovani vodniho kamene
ze zafizeni.

Nadrzka na vodu je vyjmuta
/Uroveri vody v nadrZce navodu

je velmi
nizkd ale é

neni Zadné upozornént.

Oblast u konektoru
vodni nadrzky je mokrd.

Setfete vodu kolem konektoru
vodni nadrzky.

Vnitfni odkapavaci miska is
naplnéna mnozstvim vody.

Kévovy prdsek moc jemny, coZ
bréni vodé vyjit ven.

Nastavte jemnost kdvy na vysi
béhem mleti.

Kdva vytéka moc pomalu nebo
obcas kape.

Kdvovy prasek moc jemny, coz
brani vodé vyjit ven.

Nastavte jemnost kdvy na vysi
béhem mletf.

Indikdtor nedosatku kévovych
zrn blikd, ale v nadrZce je stdle
spoustazm.

Je zablokovand vnitini odvod
kdvového prasku.

Postupovat podle krok(i sekce
E (V. CiSténi odvodu kavového
prasku).
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Najprv si preditajte tento navod na pouzitiel

VéZeny zékaznik,

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok znatky Beko. Duifame, Ze sa dotkate tych
najlepSich vysledkov od vyrobku vyrobeného vo vysokej kvalite a s najmo-
dernejSimi technoldgiami. Z tohto dévodu si pred pouZitim produktu pozorne
preCitajte celt tuto pouZivatel'skd prirucku a vietky ostatné sprievodné doku-
menty a uschovajte ich pre referenciu do budtcnosti. Ak produkt déte nieko-
mu inému, dajte mu tieZ pouZivatel'skd prirucku. DodrZujte vSetky varovania a
informdcie v pouZivatel'skej prirucke.

Vysvetlenie symbolov

V celej pouZivatelskej prirucke sa pouZivaju nasledujtice symboly:

Délezité informdcie alebo uZitocné
tipy pre pouZivanie,

NEBEZPECENSTVO: Varovanie
pre nebezpecné situdcie s ohladom
na Zivot a majetok.

VAROVANIE: Varovanie
upozorfiuje na potencidlne
nebezpecn( situaciu.

POZOR: Varovanie upozoriiuje na
mozné materidlne Skody.

> D> "

Tento produkt bol vyrobeny v ekologicky Setrnych a modernych zariadeniach

Je vsdlade s nariadenim WEEE. Neobsahuje PCB.
Vyrobené v: CLR




=

Kryt zasobniku na zrnkovu
kdvu

Zasobnfk na zrnkov( kdvu
Ovladaci panel

Nastavitelny vypust kavy
Zasobnfk na kavovi usadeninu
Vnutornd odkvapkdvacia miska
VonkajSia odkvapkavacia miska
Cistiaca kefka

. Servisné dvierka

10. Prekvapkavat

11. Napajaci kabel

12. NadrZka na vodu

OO ~NDUTA W

2.2 Technické udaje
Napajanie:
220-240V~,50-60 Hz
Vykon: 1350 W

Vyrobca si vyhradzuje pravo
na zavadzanie technickych
a dizajnovych modifikacii.

Vetky hodnoty uvedené na vyrobku a na tlacenych letdkoch st urcené laboratérnym meranim uskutocnenym
podla prislugnych noriem. Tieto hodnoty sa méZu liSit podla pouZitia a okolitych podmienok.



Délezité pokyny pre bezpecnost
a Zivotné prostredie

Tento oddiel obsahuje bezpecnostné pokyny, ktoré
pomdzu zabezpecit ochranu pred rizikom zranenia
a materidlnych Skod. Nedodrzanie tychto pokynov
zrusi platnost zaruky.

1.1 Nebezpecenstvo suvisiace s
elektrickym pradom

lalet)?zpeéenstvo ohrozenia zivota elektrickym pru-

om!

Dotyk s vodimi alebo Castami pod napdtim moze

viest k vaznemu Urazu alebo dokonca smrtil

Dodrzujte nasledujuce bezpeCnostné opatrenia na

zabranenie Urazu elektrickym pradom:

« Nepouzivajte kavovar v pripade, Ze je poSkodeny
spojovaci kabel alebo zastrcka.

« Pred opatovnym pouzitim kavovaru musi byt sietovy
kabel obnoveny kvalifikovanym elektrikarom,

« Neotvarajte oplastenie kavovaru. Nebezpecenstvo
Urazu elektrickym prudom v pripade dotyku s
Castami pod napatim a/alebo zmien elektrickej a
mechanickej konfiguracie.

« Pred Cistenim zasobnika na zrnkovu kavu vytiahnite
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Délezité pokyny pre bezpecnost
a zivotné prostredie

zastrcku pristroja zo zasuvky. Nebezpecenstvo zo
strany rotujuceho kavomlyncekal

1.2 Nebezpecenstvo popalenia
alebo obarenia

Pocas prevadzky sa mozu urcité Casti spotrebica za-

hriat na vysoku teplotu! Vydané napoje a unikajuca

para st velmi horuce!

Dodrzujte nasledujuce bezpeCnostné opatrenia na

zabranenie popalenia/obarenia seba a/alebo inych

0s0b:

« Nedotykajte sa kovovych puzdier na oboch
vypustoch kavy.

« Vyhnite sa priamemu kontaktu pokozky s
unikajucou parou alebo horucou oplachovacou,
Cistiacou a odvapiovacou vodou,
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Délezité pokyny pre bezpecnost
a Zivotné prostredie

1.3 Zakladné bezpecnostné
opatrenia

Dodrzujte nasledujuce bezpetnostné opatrenia pre

zaistenie bezpecnej manipulacie s kavovarom:

« Nikdy sa nehrajte s obalovym materialom. Riziko
udusenia.

« Pred pouzitim skontrolujte kavovar, ¢i nema
viditelné znamky poSkodenia. NepouZivajte
poSkodeny kavovar,

« Ak je poSkodeny pripojovaci kabel, jeho vymenu
smie vykonavat iba zastupca servisu odporucaného
vyrobcom, aby sa zabranilo akémukolvek
nebezpecenstvu! Obratte sa, prosim, na vyrobcu
alebo jeho zakaznicky servis.

« Opravy kdvovaru smie vykondvat len autorizovany
odbornik alebo zakaznicky servis. Nekvalifikované
opravy mozu viest k vzniku znacného
nebezpecenstvo pre uzivatela. Sposobi tiez stratu
zaruky.
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Délezité pokyny pre bezpecnost
a zivotné prostredie

« Opravy kavovaru pocas zarucnej lehoty smu
vykonadvat len servisné centra autorizované
vyrobcom, inak ddjde k zaniku zaruky v pripade
nasledného poskodenia.

« Chybné diely je mozné vymenit len za originalne
nahradné diely. Iba origindlne nahradné diely
zaruCuju, Ze su spinené poziadavky na bezpecnost.

« Tento spotrebi¢ mdzu pouzivat deti starSie ako
8 rokov a osoby s obmedzenymi telesnymi,
zmyslovymialebo mentalnymi schopnostamialebo
osoby bez prislusnych znalosti a skusenosti, ak
su pod dozorom alebo boli poucené o bezpecnom
pouZivani tohto pristroja a chapu nebezpelenstva,
ktoré mozu vzniknut pri jeho pouzivani. Deti sa
nesmu sospotrebicomhrat. Cistenie a pouzivatelsku
Udrzbu nesmu vykonavat deti, pokial nie st starSie
ako 8 rokov a st pod dohladom.

« Tento spotrebiC je urCeny len na pouZzitie v
domdcnosti a podobnych prostrediach, ako su
napriklad kuchynky:

- pre zamestnancov v obchodoch, kancelariach a
inych pracovnych prostrediach,
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Délezité pokyny pre bezpecnost
a Zivotné prostredie

- na farmach,

-klientov v hoteloch, moteloch a dalSich obytnych
prostrediach,

- v prostredi ubytovania typu Bed and Breakfast.

« Chrarite kavovar pred vplyvmi poCasia, ako je dazd’,
mraz a priame sinecné Ziarenie. Nepouzivajte
kavovar vo vonkajsom prostredi.

« Nikdy neponarajte kavovar, sietovy kabel alebo
zastrcku do vody alebo inych kvapalin.

« Neumyvajte kavovar ani jeho prisluSenstvo v
umyvacke riadu.

« Nelejte Ziadne iné tekutiny okrem vody ani
nevkladajte potraviny do nadrzky na vodu.

« Neplfite nadrzku na vodu nad znacku maximalne]
hladiny (spodna hrana plniaceho otvoru) (1,4 litra).

« Pristroj pouZivajte iba vtedy, ak je vioZzena odpadova
nadoba, odkvapkavacia miska a mriezka na Salky.

« Netahajte za kabel pre vytiahnutie zastrcky zo
zasuvky a nedotykajte saho mokrymi rukami,

« Nedrzte kavovar za sietovy kabel.
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Délezité pokyny pre bezpecnost
a zivotné prostredie

« Udrzujte spotrebicajeho
kabel mimo dosahu deti
mladsich ako 8 rokov.

1.4 Zamyslané
pouZitie

Plne automaticky kdvovar Beko je
urceny na pouZitie v domdcnostiach
a podobnych prostrediach, napriklad
v kuchynkdch pre zamestnancov,
obchodoch,  kanceldridch  a
podobnych  oblastiach  alebo
zakaznikmi v ubytovani typu bed
& breakfast, hoteloch, moteloch
a inych typoch ubytovania. Tento
kdvovar nie je urteny na komertné
pouZitie. Stroj je urCeny iba na
pripravu kdvy a ohrievanie mlieka a
vody. Akékolvek iné pouZitie, nez je
uvedeng predtym, je povazované za
nespravne pouZitie.

Rizika vyplyvajlice z nespravne-
ho pouzitia!

Ak nie je pouZity na urCeny Ucel alebo
ak sa pouziva akymkolvek inym spo-
sobom, kdvovar méZe byt alebo sa
moZe stat zdrojom nebezpetenstva,

VAROVANIE:
Preto kdvovar mbZe
byt pouzity na plano-
vany ucel.

VAROVANIE:
DodrzZujte postupy
opisané v tomto
ndvode na pouZitie.

Ziadne naroky akéhokolvek druhu
nebudd prijaté za Skody alebo
zranenia vyplyvajice z pouZitia
kdvovaru na iny ako urteny ucel.
Riziko musi niest iba majitel
pristroja.
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Délezité pokyny pre bezpecnost
a Zivotné prostredie

1.5 Obmedzenie
zodpovednosti

\/Setky technické informdcie, Udaje
a pokyny na instalaciu, obsluhu a
Udrzbu kdvovaru uvedené v tomto
navode na pouZitie predstavujd
aktudlny stav v Case tlate a su
zalozené na najlepSich moZnych
znalostiach ziskanych skdsenostou

a know-how.

Ziadne néroky nie je moZné ziskat
na zaklade informdcif, ilustracif
a popisov v tomto ndvode na
pouZzitie,

\iyrobca neprijima  Ziadnu
zodpovednost za Skody alebo
zranenia vzniknuté nedodrZanim
navodu na pouzitie, pouzitim na
iny ako urteny ucel, neodbornymi
opravami, nepovolenymi Upravami
alebo  pouzitim  nepovolenych
nahradnych dielov.

1.6 Sdlad s
nariadenim
WEEE a likvidacia
vyradeného
produktu:

Tento produkt spl'h,a smernicu EU
WEEE (2012/19/EU).  Tento vy-
robok je oznaceny symbolom pre
triedenie elektrického a elektronic-
kého odpadu (WEEE).

ﬁ Tento produkt sa vyrobil

z vysokokvalitnych die-
—

lov a materidlov, ktoré sa
daju opdtovne pouzit a
st vhodné na recyklaciu.
Produkt na konci Zivotnosti nevy-
hadzujte do bezného domdceho
odpadu. Odvezte ho do zberného
miesta pre recykldciu elektrickych a
elektronickych zariadent,

vy

ho miesta vdm ozndmi miestne
Urady.
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Délezité pokyny pre bezpecnost
a zivotné prostredie

1.7 Dodrziavanie
smernice RoHS

Produkt, ktory ste zakupili splna
smernicu EU RoHS (2011/65/EU)
Neobsahuje Skodlivé ani zakdzané
materidly Specifikované v smernici.

1.8 Informacie
o baleni

Baliace materidly pro-
" duktu sa vyrobili z recyk-
" lovatenych materidlov v
stlade s naSimi narodny-
mi nariadeniami na ochranu Zivot-
ného prostredia. Baliaci material
nelikvidujte spolu s komunalnym
alebo inym odpadom. Zoberte ho
na zberné miesto baliaceho materi-
alu, ktoré vytvorili miestne Urady.
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displej
2.1 Ovladaci panel

Blikanie: Nizka hladina vody/ Chyba nadrZ na vodu

Q? Nedostatok kdvovych zin

#3X] | Dvietitrvalo: zasobnik nakavovl usadeninuje piny
> Blikanie: Vnutornd odkvapkavacia miska/chyba zasobnik
= na kavovu usadeninu

Rozsvieti sa stabilne: Prekvapkavac chyba/ je nespravne
nainstalovany
Blikanie: Servisné dvierka su otvorené / nespravne
nainStalované

[m* Rozsvieti sa stabilne: Je nutné vykonat odvapnenie
Blikanie: Prebieha odvdpnenie

4
Je spustend funkcia vyprazdenia systému

@ Tlatidlo zapnutia/vypnutia

\j
@R Tlacidlo hortica voda

W | Tlatidlosilné espresso

WP | Tlatidlo slabé espresso

V baleni'sa nachadzaju tri balicky Cistiacich prostriedkov pre proces samotistenia.
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Priprava
3.1 InStalacia

o Odstrarite zo spotrebita ochranné fdlie, nalepky aj akykolvek
iny obalovy material.

\lyberte si bezpetny a stabil-  VloZte vonkajSiu odkvapkava-  Rozmotajte a vyrovnajte na-
ny povrch s fahko dosiahnu-  ciu misku. Uistite sa, Ze je vio-  pdjaci kabel a zastrcte ho do

telnym zdrojom napdjania a  Zendspravne. zdsuvky na zadnej strane pri-
ponechajte  bezprostredné stroja. Druhy koniec napdja-
okolie spotrebita po oboch cieho kabla zastrtte do z3-
strandch prézdne. suvky v stene s vhodnym
napdjacim napdtim.
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E] Priprava
3.2 Plnenie nadrzky na vodu

VAROVANIE: Ked'blikd , hladinavody v nadrzke je v nizka
a je potrebné nadrzku na vodu naplnit,

Zdvihnite nddrzku na vodu a  Viyberte nddrzku na vodu. Opldchnite zasabnik na vodu
pouZite pritom veko ako dr- ¢erstvou vodou. Potom na-
Zadlo. plfite n&drZ aZ po droven Max

a vloZte ju naspdt do pristro-
ja. Uistite sa, Ze je dplne za-
sunutd,

0 Aby ste predisli preteceniu vody z nddrzky na vodu, neprilievajte
vodu priamo do spotrebita pomocou inej nadoby.

cou, ani perlivou vodou ¢i inou kvapalinou, pretoZe by mohla

c VAROVANIE:Nikdy neplrite nadrzku na vodu teplou, horu-
poskodit nadrzku na vodu a spotrebic.
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Priprava

Umiestnite nadrzku na vodu  Zatvorte  pomocou  veka
spat a pouzite pritom veko  nddrzkunavodu.
akodrzadlo.
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Y Prevadzka
4.1 Nastavenie mletia

MbZete nastavit mlyncek tak, aby vyhovoval typu vaSej kdvy otocenim na-
stavovacieho gombika v zasobniku kdvovych zfn:

Ked' mlyntek melie kdvové
zmd potas pripravy kavy, mo-
Zete otoCenim nastavovacie-
ho gombika vykonat nasta-
venie.

VAROVANIE: Nikdy nenastavujte mletie, ked’ mlyncek ne-
funguje. Mohlo by dbjst k poSkodeniu mlynceka.

0 Bodky na nastavovacom gombiku indikuju jemnost mletia.
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] Prevadzka
4.2 PInenie zasobnika kavovych zrn

o Ked’Q'i blikd, spotrebit je potrebné naplnit zrnkovou kavou.

Odstrdrite veko na zasobniku ~ Pomaly nasypte kdvovézrd.  Umiestnite veko zdsobnika
kavovych zfn, naspat.

vou kavou. Mletd kdva, instantna kava, karamelizovana kdva,

2 VAROVANIE: Naplrite zdsobnik na zrnkovd kavu iba zrnko-
ako aj akékol'vek iné predmety mdzu pristroj poSkodit.

o Stlacte tlacidlo hortca voda (pozri strana 9, Cast V), aby ste vy-
Cistili vndtro kdvovaru pred prvym pouZitim.
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Y Prevadzka
4.3 Priprava VaSej kavy

Zapnite spotrebi¢ stlatenim  Umiestnite Sdlku pod vypust  Tlacidlo espresso sa po stla-
tlacidla on/off. Spotrebi¢ je v kdvy a nastavte vySku vy-  Ceni rozsvieti a rozsvietene
pohatovostnom reZime. pustu tak, aby vyhovoval va-  svetlo znamend, Ze spotrebic
SejSdlke. pripravuje kavu.
Ked'je spotrebit spdt v poho-
tovostnom reZime, je kava pri-
pravend na servirovanie.

o Vlypnite spotrebic stlatenim tlacidla Zap./Vyp.

V zavislosti od Zelanej chuti kavy, stlacte tlacidlo silné espresso
alebo tlatidlo slabé espresso.

0 Stlatte tlaidlo horica voda, aby ste vycistili vnitro kavovaru
pred prvym pouZitim,

vislosti od zvoleného reZimu sa bude Casovanie automatického

o Spotrebit je vybaveny funkciou automatického vypnutia. V za-
vypnutia na spotrebii liSit.
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I Prevadzka

4.4 Nastavenie objemu VaSej kavy / horucej
vody

M@6Zete uloZit do pamdti poZadovany objem kdvy pre silné aj slabé espres-
50, a taktieZ poZzadovany objem horticej vody od 25 do 250 ml.

Pri priprave kavy (silného ale-  Ked' objem kavy zodpoveda
bo slabého espressa) alebo  Vami poZadovanému objemu,
vydaji hortcej vody, stlatte a  tlacidlo uvolnite, Dve pipnutia
podrzte tlatidlo, ktoré ste si  znamenaju, Ze zvoleny objem
zvolili. Spotrebi¢ bude pokra-  kdvy saulozi do pamdte.
Covat v priprave kdvy.

o Zvoleny objem kévy mdZete vratit naspat na tovérenské nasta-
venie vyberom predvoleného nastavenia.

4.5 Horuca voda

Spotrebit mdZe vydavat horlicu vodu jednoduchym stlatenim tlacidla ho-
rdca voda. Ked je zapnuté osvetlenie a tlacidlo hortica voda, znamena to,
Ze spotrebit ohrieva vodu. Ked'sa tlatidlo horlica voda aj osvetlenie vypne,
voda je pripravend servirovanie,

120/ SK Plne automaticky kavovar/Navod na pouzitie



Y Prevadzka

4.6 Vyber reZimu

Stroj md dve rbzne nastavenia: predvolené nastavenie, rezim ECO a rych-
lostny reZzim. V rezime ECO pomdha pristroj Setrit viac energie. V rychlost-
nom rezime mdze uzivatel pripravit kdvu rychlejSie ako pri predvolenom

nastaven,
ReZim ECO Rychlostny reZim Predvolené
nastavenie

Osvetlenie Nie Ano Ano
Predspracovanie* Ano Nie Ano

Cas  automatického | 10min 30min 20min

vypnutia

Objemové pamat Ano Ano Ano

Funkcia predspracovania navih¢i namleté zrma v predkvapkavaci
malym mnozstvom vody pred ich Uplnou extrakciou. Toto umoz-
fiuje kdvovym zrndm vytvorit v predkvapkavaCi vacsi tlak, ktory
pomaha pri extrakcii vetkych olejov a plnej chuti z kdvovych zin.

1. Ked'je pristroj v pohotovostnom stave, stlacte tlacidlo a drzte ho (O po

dobu 5 sekind.

2. O Potom bude blikat a toto tlatidlo bude mat nasledujlice indikécie
pre rozne nastavenia:

Tlatidlo hortca
voda

dll

Tlacidlo silné espresso
-

Tlatidlo slabé espresso

VreZime ECO

Svetld svietia

Blikanie

Blikanie
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Tlacidlo hortca Tlacidlo silné espresso | Tlacidlo slabé espresso
voda -
O’R
Vrychlostnomrezime | Ano Nie Blikanie
v predvolenom | Blikanie Blikanie Svetld svietia
nastaveni

3. Stlatte tlatidlo hortca voda pre rezim ECO, tlacidlo silné espresso pre
rychlostny reZim a tlaCidlo slabé espresso pre predvolené nastavenie,
Dve pipnutia signalizujd, Ze reZim bol UspeSne zvoleny. (Poznamka: Ak
stlaCate relativne svetld na tlacidle pre kazdy rezim, pristroj nebude
reagovat),

4. Ak by ste cheeli zostat bez zmeny nastavenia, stlacte znovu O alebo
pockajte 5 sekudnd, a pristroj sa varti do pohotovostného stavu
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5.1 Cistenie spotrebica
1. Odpojte napdjaci kabel od hlavného zdroja napajania.

2. Vylejte vietku vodu z vnatorného aj vonkajSieho odkvapkavata

3. Pouzite navlh¢enu handricku alebo Cisti¢ braniaci poSkriabaniu, aby
ste vycistili spotrebic od vodnych Skvin.

VAROVANIE: Nikdy nepouZivajte Ziadne abrazivne, ocotové
ani odvapriovacie Cinidld, ktoré nie su sutastou balenia na Cis-
tenie spotrebica.

\Easné tistenie a ddrzba zariadenia je velmi doleZité pre prediZenie jeho
Zivotnosti.

Vlyberte vonkajSiu odkvapkd-  Odkryje sa vnitornd odkvap-  Vyprazdnite zasobnik na kd-

vaciu misku., kdvacia misku and zdsobnik  vovd usadeninu a umyte ho
na kavov( usadeninu., Cistou vodou. Nasledne vy-
suste.

0 Ked saldrozsvieti, nadoba nakavovi usadeninu musf byt prazd-
na.
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Stiahnite  servisné dvierka ~ Stlatte uvolnovaci gombik. \lyberte predkvapkavat.
smerom dolu vyberte ich zo Umyte ho Cisotu vodou. Na-
spotrebica. sledne ho vysuste.

Ked /N trvalo svieti, znameng, to, Ze prekvapkdvac chyba / je
nespravne nainStalovany. Ked'Z!1\ blikd, znamend to, Ze servisné

dvierka chybaju / st nespravne nainStalované,

5.2 Samocistenie

Ked U blika, znamend to, Ze zariadenie musi vykonat samotistenie.

Spotrebit zostane v dobrom stave, ak sa tato funkcia vykondva najme-

nej raz mesacne alebo CastejSie, v zavislosti od tvrdosti pouZivanej vody.

TaktieZ sa odportca

1. Naplfite nadrZku na vodu.

2. Pridajte jeden balitek Cistiaceho prostriedku obsiahnutého v balenf do
nadrzky na vodu.

VAROVANIE: NepouZzivajte ocat ani iné Cistiace prostriedky
pri samocisteni tohto spotrebica. Cistiaci prostriedok by mohol
spotrebic poskodit,

3. Zapojte pristroj,
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4. Umiestnite dostatoCny velkd nadobu pod vypust kdvy.
5.V pohotovostnom rezime stlacte a podrzte (O a tlacidlo silné espresso

W po dobu 5 sektind. Budete pocut zvukovy signdl U a tlatidlo silng
espresso ww zalne blikat,

6. Stlaenim tlacidla silné espresso potvrdite proces samoCistenia. Ak
chcete obnovit stav pohatovostného rezimu, stlacte OO.

7. bude blikat, Co znamenad, Ze spotrebit prechddza samocistiacim
procesom.

A VAROVANIE: Vyvarujte sa hortcej vody.

8. Ked'savypustivietka voda z nadrzky na vodu,tIaEidlo silné tlatidlo
espresso @ zacne blikat, Odstrarite vSetok zvySny roztok v nddrzke
navodu a naplrite nadrzku Eisu vodou z vodovodu az do polohy max.
Ked' sa pIni nadrzka na vodu,® zhasne. Patom spotrebit pokrauje v
procese samocistenia.

9. Po ukonteni samoCistiaceho procesu sa spotrebit automaticky vypne.

5.3 Funkcia vyprazdnenia systému

Funkciu vyprazdnenia systému sa odportica vykonat pred dihym obdobim

nepouZivania, ako ochrana pred mrazom a predtym, neZ kontaktujete ser-

vis.

1.V pohotovostnom rezime stcasne stlacte a podrzte tlacidlo O a tla-
Cidlo slabé espresso e po dobu 5 sekund.

2. & potom bliké. )

3. Odoberte zo spotrrebita nadrzku na vodu. &4 bude trvalo svietit €o
znameng, Ze prebieha vyprazdnenie systému. MoZete stlacit tlacidlo
O pred vybratimnadrzky navodu, aby ste sa vrétili do pohotovostného
rezimu.
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4, Ked' je funkcia vyprazdenenie systému dokontend, spotrebit sa
automaticky vypne.

VAROVANIE: Po vykonani FUNKCIE VYPRAZDNENIE
A SYSTEMU; stlatte tlatidlo hortica voda, pokym voda nevytetie
zvypustu. Potom je mozZné dalSie pouZitie kdvovaru,

5.4 Rucné oplachnutie

M@&Zete vykonat ru¢né oplachovanie, aby ste vyCistili kavovu trysku po po-
uZitf. Vykonanie ru¢ného oplachovania sa odpurdica aj vtedy, ak sa spotre-
bic dIhsi ¢as nepouZival.

LV pohotovostnom reZime stSasne stlacte a drzte (O a tlacidlo hortica

voda @

2. Tlatidlo horica voda @ tlatidlo silné espresso = a tlatidlo slabé
espresso 'w®P sa potom vypnu. Kavovd tryska potom ddvkuje malé
mnozstvo vody, ktord sa pouZiva na oplachovanie.

ahromadi sa v odkvapkdvacej miske pod tryskou. Zabrarite kon-

2 VAROVANIE: Voda vychadzajuca z kdvovej trysky je hortca
taktu so striekajlicou vodou.

3. Pooplachnutisa zariadenie vrati do pohotovostného rezimu,
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I3 odtrarovanie problémov

Problém Pricina RieSenie

Spotrebit nefunguje. Pristroj nie je pripojeny k sieti. | Pripojte ho a stlacte spinat.
Skontrolujte kabel a zastrtku

Ziadna alebo  oneskorend | Zariadenie je  vystavené | Odpojte spotrebit, Po

odpoved  po  niekolkych | elektromagnetickémuruseniu | niekolkych mindtach

stlaceniach funkcného tlacidla | Netistota na paneli reStartujte

na paneli Panel  vyistite  pomocou

prilozenej handricky

Kéva nie je dostatotne hortica.

Sélky neboli predhriate.
Naparovacia jednotka je prilis
studend.

Vlypldchnite pristroj aspoil 3
krdt, nez zaCnete s pripravou
kdvy.

Kéva nesmie vytekat z vypustu.

Mohla byt predtym pouZitd
funkcia vyprazdnenia systému.

Stlacte tlacidlo hortca voda,
kym voda nezatne tiect z
vytoku.

Prvd $alka kdvy ma zIU kvalitu.

Pri prvom chode mlyncek
nevypusti dostatotny
objem kdvového prasku do
naparovacej jednotky.

Kévu vyhodte. Vietky dalSie
kavy budd mat vysok kvalitu.

Kéva nemé Ziadnu penu.

Nedotykajte sa dotykového

Stlatte dolnG spodnt ¢ast

/hladina vody je velmi é
nizka v nadrzke navodu, ale
neukazuje Ziadne upozornenie.

tlatidla na prednej strane ikonky
spotrebita dotykového tlacidlo na prednej
strane spotrebica.
Dotykové tlacidla nie st Nadbytotnd miera sa Odvapnite spotrebit,
citlivé 2vysila.
NadrZka na vodu je vybratd Oblast v okalf Utrite vodu v okolf pripojky

pripojky nadrzky na vodu je
mokrd.

nadrzky na
vodu

Vnttornd odkvapkdvacia miska
je plnd vody.

Prilis jemny kdvovy prasok,
ktory zabrariuje vytekaniu vody.

Upravte jemnost kdvy na vacsiu
bodku pocas mletia.

Kéva sa pripravuje prilis pomaly
alebo po kvapkach.

Prilis jemny kdvovy prasok,
ktory zabrariuje vytekaniu vody.

Upravte jemnost kdvy na vacsiu
bodku pocas mletia.

Bliké kontrolka nedostatok
kdvovych zfn, ale v nddobe je
eSte velakdvovych zin.

Vndtorny vystup pre namletd
kdvu je zablokovany.

Postupuite podia krokov v Casti
E (V. Cistenie vystupu namletej
kdvy).
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Si prega di leggere questo manuale prima dell’'uso!
Gentile Cliente,

Grazie per aver scelto un prodotto Beko. Ci auguriamo che riesca ad ottenere |
risultati migliori da questo prodotto, realizzato con tecnologia all'avanguardia
e dialta qualita. Pertanto, prima di utilizzare il prodotto, La preghiamo dileg-
gere con attenzione e per intero il presente manuale e ogni altro documento
allegato, conservandoli come riferimento per impieghi futuri. Nel caso cedes-
se il prodotto ad altre persone, consegni loro anche queste istruzioni. Sequa
tutte le avvertenze e le informazioni riportate nel manuale utente.

Spiegazione dei simboli
In questo manuale utente si utilizzano i sequenti simboli;

Informazioni importanti o suggeri-
menti utili sullutilizzo.

PERICOLO: Avviso in merito a
situazioni pericolose per persone e
cose.

AVVERTENZA: Avviso che indica
una situazione di potenziale pericolo.

ATTENZIONE: Avviso che indica
una possibilita di danno materiale.

> &

Questo prodotto & stato realizzato in moderni impianti rispettosi dellambiente.

Conforme alla normativa RAEE. Non contiene PCB.
Paese di produzione: R.PC.




—

Coperchio del contenitoredel 2.2 Dati tecnici
cafféin grani

2. Contenitore del caffeingrani ~ Alimentazione:
3. Pannello di controllo 220-240V~,50-60 Hz
4, Beccucgio del caffe r\elgolabiltle Potenza: 1350 W
5. Contenitore del caffé in grani Modifiche adli i
6. Vassoio per sgocciolamento oditiche agl aspett
interno tecnici e progettuali
7. Vassoio per sgocciolamento  riservate.
esterno

8. Spazzola pulente

9. Sportello per manutenzione
10. Birraio

11. Cavo di alimentazione

12. Serbatoio dellacqua

Tutti i valori esposti sul prodotto e sui documenti stampati sono stati rilevati attraverso misurazioni in laboratorio
realizzate in accordo ai relativi standard. Tali valori possono variare a seconda dell'utilizzo e delle condizioni
ambientali.



Istruzioni importanti perla
sicurezza e I'ambiente

La presente sezione include delle istruzioni relative
alla sicurezza che vi aiuteranno a proteggervi dal
rischio di lesioni personali e di perdite materiali
L'inosservanza di tali istruzioni invalida la garanzia
concessa.

1.1 Rischio elettrico

Danni vitali provocati dalla corrente elettrical

|l contatto con cavi 0 componenti scoperti potrebbe
provocare lesioni gravi o persino la morte!

Osservare le sequenti misure di sicurezza per evitare

scosse elettriche:;

« Non utilizzare la macchina da caffe se si notano
dannial cavo o alla presa di corrente.

« Prima di utilizzare di nuovo il dispositivo, il cavo
di alimentazione deve essere sostituito da un
elettricista qualificato.

« Non aprire [alloggiamento della macchina da caffe.
Toccando connessioni scoperte /0 cambiando |a
configurazione elettricae meccanicadel dispositivo,
sicorre il pericolo di scossa elettrica.
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sicurezza e I'ambiente

« Prima di effettuare la pulizia del contenitore dei
chicchidicaffe, estrarre la spinadalla presa. Pericolo
derivante dalla rotazione del macinacaffe!

1.2 Rischio di scottatura o ustione

Durante il funzionamento, alcune parti della macchi-
na da caffée possono diventare molto calde! Le be-
vande erogate e le fuoriuscite di vapore sono molto
calde!

Osservare le seguenti misure di sicurezza per evitare

scottature/ustioni a se stessi e/0 ad altri;

« Non toccare le parti metalliche dei beccucci che
erogano il caffe.

« Evitare il contatto diretto della pelle con fuoriuscite
di vapore 0 acqua calda di risciacquo, pulizia e
decalcificazione.
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Istruzioni importanti perla
sicurezza e I'ambiente

1.3 Precauzioni fondamentali per la
sicurezza

Osservare le sequenti misure di sicurezza per assicu-

rare una corretta gestione della macchina da caffe:

« Non giocare mai con il materiale di imballaggio.
Rischio di soffocamento.

« Prima delluso, esaminare il dispositivo allaricerca di
danni visibili. Non utilizzare una macchina da caffe
danneggiata.

« Se il cavo di alimentazione risulta danneggiato,
dovrebbe essere sostituito esclusivamente da un
servizio di assistenza consigliato dal produttore,
in modo da evitare qualsiasi pericolo! Si prega di
contattareil fabbricante oil servizio clienti dedicato.

« La riparazione della macchina da caffe deve
avvenire esclusivamente ad opera di un tecnico
autorizzato o tramite il servizio clienti. Le
riparazioni compiute in maniera non professionale
possono apportare considerevolirischiallutente. In
aggiunta, invalideranno la garanzia.
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« Durante il periodo di garanzia, le riparazioni del
dispositivo possono essere compiute solamente
da centri di assistenza autorizzati dal produttore.
Altrimenti, nel caso di danni successivi, Ia garanzia
risultera priva di validita.

« | componenti difettosi possono essere sostituiti
esclusivamente da parti di ricambio originali.
Solamente | ricambi originali garantiscono il
mantenimento dei requisiti di sicurezza.

« Questo apparecchio puo essere utilizzato da
bambini a partire dagli 8 anni e da persone con
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o
prive di esperienza e/o conoscenze, qualora
siano poste sotto supervisione oppure vengano
istruite in merito all'uso sicuro del dispositivo,
comprendendone i pericoli implicati. | bambini non
devono giocare con il dispositivo. | bambini minoridi
8 anni e privi di supervisione non devono pulire né
effettuare operazioni di manutenzione.
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« Questo dispositivo e concepito per luso domestico
e impieghi affini, come;
- areeristoro per il personale in neqozi, uffici ed altri
ambienti dilavoro;
- agriturismi;
- clienti di hotel, motel e altri contesti di tipo
residenziale;

- strutture tipo bed & breakfast.

« Proteggere la macchina da caffe da agenti
atmosferici quali pioggia, gelo e luce solare diretta.
Non utilizzare il dispositivo in ambienti esterni.

« Non immergere mai in acqua o altro liquido Ia
macchina da caffe, né il cavo di alimentazione né la
spina.

« Non lavare la macchina da caffe né gli accessori in
lavastoviglie.

« Non versare altro liquido che non sia acqua
nell'apposito contenitore e neanche inserirvi del
cibo.
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«Non riempire il
contenitore dellacqua
oltre il limite massimo
indicato  (bordo
inferiore del foro di
riempimento) (1,4 litri),

« Impiegare la macchina
solamente dopo aver
inserito il contenitore
dei residui, la vaschetta
diraccolta e la griglia di
supporto alla tazza.

« Non toccare con le
mani bagnate e non
rimuovere la spina
tirando il cavo.

- Non reggere g
macchina da caffé dal
cavo di alimentazione.

« Tenere il dispositivo e
il suo cavo fuori dalla
portata dei bambini di
etainferiore agli 8 anni.

1.4 Uso previsto

la  macchina da  caffe
superautomatica Beko & concepita
per luso domestico e impieghi
simili, ad esempio per il personale
di cucine, negozi, uffici e contesti
analoghi, oppure per i clienti di
bed & breakfast, hotel, motel
e altri tipi di alloggio. Questa
macchina da caffe non é destinata
alluso commerciale. Il dispositivo
e pensato esclusivamente per
la preparazione del caffe e per
riscaldare latte ed acqua. Ogni
altro utilizzo differente da quanto
elencato in precedenza sara
considerato come uso improprio.
Danno derivante da uso impro-
prio!

Se impiegata per uno scopo diverso
da quello previsto, la macchina da
caffe puo risultare pericolosa.

Macchina da Caffé Superautomatica / Manuale Utente
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AVVERTENZA:
Pertanto, lamac-
china da caffe deve
essere utilizzata
esclusivamente per
lo scopo previsto,

AVVERTENZA:
Rispettare le
procedure descritte

A in questo manuale
utente.

Non sara accettato alcun tipo
di reclamo per danni o lesioni
provocate da un utilizzo del
dispositivo diverso dal suo scopo
previsto.

Il rischio € da intendersi in capo

unicamente al proprietario della
macchina.

1.5 Limitazione di

responsabilita

Ogni  informazione, dato o
indicazione di natura tecnica
presente in queste istruzioni

e riguardante [installazione, il
funzionamento e la manutenzione
della macchina da caffe e da
intendersi aggiornato al momento
della stampa e basato sulla miglior
conoscenza possibile derivante da
esperienza e competenze,

Non potra sorgere alcun reclamo
dalle informazioni, illustrazioni e
descrizioniivi presenti,

Il produttore non si assume alcuna
responsabilita per danni o lesioni
risultantidaunamancataosservanza
del manuale utente, come anche
dalluso diverso dallo scopo previsto,
da riparazioni realizzate in maniera
non professionale, modifiche non
autorizzate o impiego di ricambi non
autorizzati,

136/1T

Macchina da Caffe Superautomatica / Manuale Utente



Istruzioni importanti perla
sicurezza e I'ambiente

1.6 Conformita alla
direttiva WEEE e

allo smaltimento dei
rifiuti:

Questo apparecchio e conforme
alla Direttiva UE WEEE (2012/19/
EU). Questo apparecchio riporta il
simbolo di classificazione per i rifiu-

ti delle apparecchiature elettriche
ed elettroniche (WEEE).

E Questo apparecchio e

statorealizzato con parti
—

e materiali di alta qualita
che possono essere riu-
tilizzati e sono adatti ad
essere riciclati. Non smaltire i rifiuti
dell'apparecchio con i normali rifiuti
domestici e gli altri rifiuti alla fine
dellavitadiservizio. Portarlo al cen-
trodiraccolta perilriciclaggio di ap-
parecchiature elettriche ed elettro-
niche. Consultare le autorita locali
per conoscere la collocazione di
questi centri diraccolta.

1.7 Conformita alla
Direttiva RoHS:

L'apparecchio acquistato e con-
forme alla Direttiva UE RoHS
(2011/65/EU). Non contiene mate-
riali pericolosi o proibiti specificati
nella Direttiva.

1.8 Informazioni di
imballaggio

L'imballaggio del prodot-
to e fatto di materiali rici-
clabili in conformita con
la normativa nazionale.
Non smaltire i materiali di imballag-
gio con i rifiuti domestici o altri ri-
fiuti. Portarli ai punti di raccolta per
materiali diimballaggio previsti dal-
le autorita locali.

9y,
LY
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Display

2.1 Pannello di controllo

Lampeggiante:  Basso  livello  dellacqua/serbatoio
dellacqua assente

Grani assenti

Accensione fissa: il contenitore del caffé in grani € pieno
Lampeqgiante: Vassoio per sgocciolamento interno/
contenitore del caffe in grani assente

Accensione fissa: Il birraio € assente/non correttamente
installato

Lampeqgiante: Lo sportello per la manutenzione e aperto/
non e installato correttamente

Accensione fissa: Necessaria decalcificazione
Lampeqgiante; Decalcificazione in corso

Funzione svuota sistema in corso

Pulsante ON/OFF

Pulsante acqua bollente

Pulsante per espresso forte

Pulsante per espresso medio

Nella confezione, sono inclusi tre pacchetti di detergenti per pulire Iapparecchio.
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Preparazione
3.1Installazione

Rimuovere pellicole protettive, adesivi e altri materiali da imbal-
laggio sullapparecchio.

Selezionare una superficie si-  Inserire il vassoio per sqoccio-  Svolgere e raddrizzare il cavo

curae stabile con unaalimen-  lamento esterno. Assicurar-  di alimentazione e inserire la

tazione facimente raggiun-  sisiacorrettamenteinserito.  spina nella presa situata sul-

gibile e lasciare una distanza a parte posteriore della mac-

minima sui lati delle macchine. china. Inserire [altra estremita
del cavo di alimentazione nel-
a presa della parete con una
tensione idonea.
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[E] Preparazione
3.2 Riempire il serbatoio dell'acqua.

AVVERTENZA: Quando @ lampeqgia, il serbatoio dellac-
qua si trova nel livello basso dellacqua e richiede il riempimen-
to del serbatoio dellacqua.

Sollevare il serbatoio dellac-  Estrarre il serbatoio per lac-  Sciacquare il serbatoio per

qua usando il coperchio come  qua. f[acqua con acqua fresca e

maniglia. quindi riempire il serbatoio
al massimo livello e collocar-
lo nella macchina. Assicurarsi
che sia perfettamente in po-
sizione.

Perimpedire la fuoriuscita di acqua dal serbatoio dellacqua, non
aggiungere direttamente acqua nellapparecchio con un altro
contenitore.

dellacqua con acqua calda, acqua gassata o altri liquidi che

f AVVERTENZA: Non riempire in alcun caso il serbatoio
potrebbero danneggiare il serbatoio dellacqua e la macchina.
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Preparazione

Collocare il serbatoio dellac-  Chiudere il serbatoio dellac-
qua usando il coperchio come  qua usando il coperchio.
maniglia.
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I} Funzionamento
4.1 Regolazioni per la macinazione

E possibile regolare la macinatrice per adattare il grado di tostatura del
caffe ruotando la manopola di regolazione nel contenitore dei grani del
caffe:

:

,-'-\
A8,

Quando la macinatrice maci-
na i grani del caffé durante la
preparazione del caffe, e pos-
sibile ruotare la manopola di
regolazione per effettuare la
regolazione.

AVVERTENZA: Non effettuare la regolazione della maci-
nazione quando la macinatrice non e in funzione. Cio potrebbe
danneggiare la macinatrice.

| punti sulla manopola del regolatore indicano la finezza della
macinazione.
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I} Funzionamento

4.2 Riempire il contenitore dei grani del
caffe

0 Quando “7 lampeqgia, lapparecchio deve essere riempito di

grani di caffe,

Rimuovere il coperchio dei  Versarelentamenteigranidel Collocare nuovamente il co-
grani del caffe. caffe. perchio.

esclusivamente con semplici chicchi di caffe. Caffe macinato,
caffe istantaneo, caffé caramellato e altri prodotti possono
danneggiare la macchina.

f AVVERTENZA: Riempire il contenitore del caffe in grani

o Premere il pulsante dellacqua calda (vedere pagina 9 sezione V)
per pulire linterno della caffettiera prima di usarla la prima volta.
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I} Funzionamento
4.3 Preparare il caffe

Accendere [apparecchio pre-  Collocare una tazzina sotto il Il pulsante espresso quando

mendo il pulsante ON/OFF.  beccuccio del caffé e regola-  viene premuto siillumina e le

L'apparecchio passa allo sta-  re laltezza del beccuccio per  spie siaccendono per indicare

todistandby. adattarlo alla tazzina. che lapparecchio sta prepa-
rando la tazzina del caffe.
Quando lapparecchio e in sta-
to di standby, il caffe e pronto
per essere servito.

o Spegnere lapparecchio premendo il pulsante ON/OFF,

0 A seconda del qusto desiderato per il proprio caffé, premere il
pulsante espresso forte o leggero.

0 Premere il pulsante dellacqua calda allinterno della caffettiera
prima di usarla la prima volta.

L'apparecchio e dotato di un sistema di autospegnimento. A se-
conda della modalita selezionata I'apparecchio avra tempistiche
di spegnimento automatiche differenti.
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I} Funzionamento

4.4 Regolare il volume del caffé/dell'acqua
calda

E possibile memorizzare il volume desiderato del caffé per un espresso
forte o leggero e I'acqua calda da 25mla 250ml.

Quando si prepara il caffé (un ~ Quando il volume del caffe
espresso forte o leggero) o raggiunge quello desiderato,
Si eroga acqua calda, tenere  rilasciare il pulsante. Due se-
premuto il pulsante selezio- gnali acustici indicano che il
nato. Lapparecchio continua  volume del caffé viene me-
aprepararelatazzadel caffe. ~ morizzato.

o E possibile azzerare il volume del caffe alle impostazioni di fab-
brica selezionando le impostazioni predefinite.

4.5 Acqua calda

L'apparecchio pud erogare acqua calda con la semplice pressione del pul-
sante dellacqua calda. Il pulsante dellacqua calda e lilluminazione si ac-
cendono per indicare che Iapparecchio sta riscaldando l'acqua. Quando il
pulsante dellacqua calda e lilluminazione si spengono, lacqua e pronta
per essere servita.
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I} Funzionamento
4.6 Selezione modalita

Lamacchina ha due impostazioni differenti: impostazioni predefinite, mo-
dalita ECO e modalita veloce. In modalita ECO, I'apparecchio consente di
risparmiare energia. In modalita veloce, I'utente pud preparare il caffé piu
rapidamente che con le impostazioni predefinite.

Modalita ECO Modalita veloce Impostazioni
predefinite
Spia illuminazione No Si Si
Predistillazione* Si No Si
Tempo dispegnimento | 10min 30min 20min
automatico:
Memoria Volume | Si Si Si
tazzina

La funzione di predistillazione bagna i grani nel distillatore con
una piccola quantita d'acqua prima dellestrazione completa.

0 Questo espande il caffé macinato applicando una pressione
maggiore nel distillatore e aiutando I'estrazione di tutti gli oli e
[aroma dei grani.

1. Quando la macchina & in stato di standby, tenere premuto (O per 5 se-
condi.

2. O lampeggia e il sequente pulsante ha le sequenti indicazioni per
impostazioni differenti;
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I} Funzionamento

Pulsante acqua Pulsante espresso forte Pulsante espresso
caI%a - leagero
0
Inmodalita ECO LuciON Lampeggiante Lampeggiante
In modalita veloce Si No Lampeggiante
In impostazioni | Lampeggiante Lampeggiante LuciON
predefinite

3. Premere il pulsante dellacqua calda per la modalita ECO, il pulsante
espresso forte per la modalita veloce e il pulsante espresso leggero
per le impostazioni predefinite. Vengono emessi due segnali acustici
che indicano che la modalita viene selezionata. (Nota; se si premono
le spie relative sul pulsante per ciascuna modalita, la macchina non

risponde).

4, Se non si desidera modificare le impostazioni, premere nuovamente
Mo attendere 5 secondi che la macchina ritorni nello stato di standby
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E Pulizia

5.1 Pulizia dell'apparecchiatura

1. Scollegare il cavo di alimentazione dall'alimentazione elettrica.

2. Versare tutta lacqua del vassoio di sgocciolamento interno ed esterno

3. Usare un panno umido o un detergente non abrasivo per pulire le
macchie dacqua sullapparecchio.

AVVERTENZA: Non usare agenti abrasivi, aceto o disincro-
stantinon inclusi nella confezione per pulire Iapparecchio.

La pulizia e la manutenzione tempestive dellapparecchio sono molto im-
portanti per prolungare la vita dellapparecchio.

Rimuovere il vassoio di sgoc-  Fare scorrere il vassoio per  Svuotare il contenitore del

ciolamento esterno. sgocciolamento interno e il caffé in grani e lavarlo con
contenitore del cafféingrani.  acqua fresca. Poi asciuga-
re bene.

Quando &Y siillumina, il contenitore del caffé macinato deve es-
sere vuoto.
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Tirare in basso lo sportel-  Premere la manopola di rila-  Rimuovere il distillatore. La-

lo per la manutenzione e ri-  scio. vare il distillatore con acqua

muoverlo. fresca. Asciugare il distilla-
tore.

Quando /N\siillumina in modo costante, indica che il distillatore

¢ assente / non correttamente installato. Quando /N\ lampeg-

gia, indica che lo sportello per la manutenzione € assente / non
correttamente installata.

5.2 Auto-pulitura

Quando U" lampeggia, indica che I'apparecchio sta esequendo [auto-

pulitura. L'apparecchio resta nelle migliori condizioni se questa funzione

viene esequita almeno una volta al mese o pit difrequente a seconda del-

la durezza dellacqua usata. Si raccomanda anche di

1. Riempire completamente il serbatoio dellacqua.

2. Agquingere un pacchetto di detergente incluso nella confezione al
serbatoio dellacqua.

AVVERTENZA: Non usare aceto o altri agenti per pulire
[apparecchio. Il detergente potrebbe danneggiare l'apparec-
chio.
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3. Collegareil cavo dialimentazione.

4, (ollocare un contenitore sufficientemente grande sotto il beccuccio
del caffe.

5. Instandby, tenere premuto O e il pulsante per l'espresso forte w per
5 secondi. Un segnale acustico viene emesso con U e il pulsante per
lespresso forte w» lampeqgia.

6. Premere il pulsante per l'espresso forte per confermare I'esecuzione
del processo di auto-pulitore. Per ritornare allo stato di standby,
premere (O,

7. lampeqgia per indicare che Iapparecchio sta esequendo il processo di
auto-pulitura,

AVVERTENZA: Tenere il corpo/la pelle lontani dallacqua
Z ” 5 calda.

8. Quando tutta 'acqua nel serbatoio dellacqua viene erogata, © e |l
pulsante per I'espresso forte w» lampeggiano. Rimuovere |a soluzione
restante nel serbatoio dellacqua e riempire il serbatoio con normale
acqua di rubinetto fino alla posizne massima. Quando I'acqua viene
versata nel serbatoio per [acqua, @ viene spento. Quindi l'apparecchio
continua il processo di auto-pulitura.

9, Quando il processo di auto-pulitura viene completato, lapparecchio si
spegne automaticamente,

5.3 Funzione svuota sistema

La funzione svuota sistema viene raccomandata prima di lunghi periodi

di mancata utilizzazione, protezione antigelo e prima di consultare un re-

sponsabile della manutenzione.

1. Instato distandby, tenere premuto il pulsante O e dellespresso leg-
gero w per 5 secondi,
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E Pulizia

2. [&lampeggia. )

3. Rimuovere il serbatoio per Iacqua dallapparecchio. &2 lampeggia in
modo continuo indicando che la funzione svuota sistema ¢ in corso.
Premere (D prima di rimuovere il serbatoio dellacqua per ritornare allo
stato di standby.

4, Quando il processo di svuota sistema viene completato, lapparecchio
si spegne automaticamente.

SISTEMA, premere il pulsante dellacqua caldafinoa chelacqua
non riesca a fuoriuscire dal beccuccio quando la macchina vie-
ne nuovamente utilizzata.

f AVVERTENZA: Dopo avere esequito la FUNZIONE SVUOTA

5.4 Risciacquo manuale

E possibile esequire un cuclo di risciacquo manuale per pulire [ugello del

caffe dopo delluso. Si raccomanda inoltre di esequire un risciacquo ma-

nuale se lapparecchio non e stato usato per molto tempo.

1. Instatodistandby, tenere premuto il pulsante O e dellacqua calda @
insieme.

2. Il pulsante dellacqua calda @ il pulsante espresso forte = e |l
pulsante espresso leggero 'w? si spengono. L'ugello del caffé eroga
una piccola quantita d'acqua usata per il risciacquo.

AVVERTENZA: Lacqua che fuoriesce dallugello del caf-
A fe e calda ed raccolta dal vassoio di sgocciolamento in basso.
Evitare il contatto con gli schizzi dacqua.

3. Dopoilrisciacquo, lapparecchio ritorna allo stato di standby.
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[ Ricerca e risoluzione dei problemi

Problema Causa Soluzione
L'apparecchio non funziona. L'apparecchio non & connesso | Collegare e premere
allarete elettrica. [interruttore.

Controllare il cavo e la spina.

Riposta assente oinritardo dopo
molte prove di pressione del
tasto di funzione sul pannello

L'apparecchio ¢ sotto influenza
elettromagnetica
Ilpannello e sporco

Scollegare Iapparecchio.
Riavviare dopo qualche minuto.
Pulire il pannello con il panno in
dotazione.

|l caffé non & abbastanza caldo.

Le tazzine non sono state
preriscaldate,

L'unita di distillazione & troppo
fredda.

Sciacquare I'apparecchio almeno
3 volte prima di preparare il
caffe.

Il caffe non fuoriesce dal
beccuccio.

La funzione svuota sistema e
stata usata in precedenza.

Premere il pulsante dellacqua
calda fino a che lacqua non
fuoriesce dal beccuccio.

La prima tazzina di caffe é di
bassa qualita.

La prima passata del macinatore
non eroga caffe con potenza
sufficiente nellunita  del
distillatore.

Gettare il caffe. Gli altri caffé
saranno  sempre di buona
qualita.

| caffé non ha crema.

Non premere il pulsante tattile

Premere [a parte inferiore dellicona

dalla  direzione  anteriore | del pulsante tattile dalla direzione
dellapparecchio anteriore dellapparecchio.
| pulsanti tattilinon Formazione di Disincrostare [apparecchio.
sono sensibili incrostazioni.

II' serbatoio  dellacqua viene
rimosso / illivello dellacqua & molto
basso nel serbatoio dellacqua ma

NoN Ci Son0 awvisi,

L'area vicina al connettore
del serbatoio dellacqua e
asciutta,

Spazzare lacqua intorno al
connettore
del serbatoio dellacqua

Il vassoio per sgocciolamento
interno e pieno dacqua.

Polvere del caffé troppo fine che
blocca la fuoriuscita dellacqua.

Aumentare la finezza del caffé
al punto maggiore durante la
macinazione.

Il caffe viene erogato troppo
lentamente o una goccia per
volta.

Polvere del caffé troppo fine che
blocca la fuoriuscita dellacqua.

Aumentare Ia finezza del caffé
al punto maggiore durante la
macinazione.

L'indicatore di assenza di grani
lampeggia ma allinterno del
contenitore  sono  presenti
ancora molti grani di caffe.

L'uscita della polvere di caffe
interna e bloccata.

Per seguire i passaggi della
sezione E (V. Pulizia uscita
polvere di caffe).
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Garanzia
beko
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CERTIFICATO DI GARANZIA

La presente garanzia commerciale si intende aggiuntiva e non sostitutiva di ogni altro diritto di cui gode il consumatore, inten-
dendo per consumatore esclusivamente colui che utilizza il bene per scopi estranei allattivita imprenditoriale o professionale
eventualmente svolta e pertanto per uso domestico/privato, e in particolare non pregiudica in alcun modo i dritti del consuma-
tore stabiliti dal Dlgs 206/05. BEKO ltaly Sirl. in conformita alla facolta prevista dalla legge, offre al consumatore una garanzia
commerciale aggiuntiva, nei termini e ne modi di seguito indicati,

Questo certificato non deve essere spedito per la convalida. E' valido e operante solo se conservato assieme alla ricevuta fiscale
oaltro documento reso fiscalmente obbligatorio.

Condizioni di Garanzia

. BEKO Italy Srrl. garantisce [apparecchio per un periodo di 2 anni dalla data di acquisto (12 mesi se acquistato con fattura di
vendita e non con scontrino fiscale).

. Lagaranzia é valida esclusivamente sul territorio italiano compresa la Repubblica di San Marino e la citta del Vaticano e deve
essere comprovata da scontrino fiscale o fattura, che riporti il nominativo del Rivenditore, la data di acquisto dellapparecchio
nonché gli estremi i identificativi dello stesso (tipo, modello).

. Per garanzia s'intende Ia sostituzione o riparazione gratuita delle parti componenti [apparecchio che sono risultate difettose
allorigine, per vizi di fabbricazione.

. Lutente decade dai dritti di garanzia se non denuncia il difetto di conformita entro 2 mesi dalla scoperta dello stesso.

. Diritto di Chiamata: gratuita per i primi 12 mesi di garanzia, a pagamento per gli altri 12 mesi nel caso [utente non siain grado
di provare che il difetto sia dovuto a vizio di conformita del prodotto.

. Manodopera e ricambi gratuiti per i 24 mesi del periodo di garanzia.

. Lintervento di riparazione viene effettuato presso il centro di assistenza reperibile presso il call centre e sul sito www.beko.
it, fatto salvo i casi d impossibilita oggettiva o di forza maggiore.

. Lariparazione o sostituzione dei componenti o dellapparecchio stesso, non estendono la durata della garanzia.

9. Tuttele parti asportabili e tutte le parti estetiche, non sono coperte da garanzia.

10. Tuttii materiali soggetti ad usura non sono coperti da garanziaa meno che venga dimostrata la difettosita risalente a vizio di

fabbricazione delle stesse.

11. La BEKO Italy Srrl. declina ogni responsabilita per eventuali danni che possano derivare, direttamente od indirettamente, a
persone e cose come conseguenza del mancato rispetto delle istruzioni tutte, incluse nellapposito Manuale per ['uso dellap-
parecchio allegato a ciascuno apparecchio, da parte dellutente ed in particolar modo per quanto concerne le avvertenze
relative alla installazione, alluso ed alla manutenzione dellapparecchio stesso.

12. La garanzia non diventa operante e [assistenza sara effettuata totalmente a pagamento nei seguenti casi:

N

s w

® ~o

a. Danni dovuti al trasporto o alla movimentazione delle merci.
b. Interventi diinstallazione e montaggio, cosi come lerrata connessione o errata erogazione dalle reti di alimentazione, man-
canza di allacciamento alla presa di terra.
¢ Installazione errata, imperfetta o incompleta, per incapacita d'uso da parte dellUtente, se mancano gli spazi necessari ad
operare attorno ai prodotti, per eccessiva 0 scarsa temperatura dellambiente,.
d.Interventi nei quali non & stato riscontrato il difetto lamentato, o per generici problemi di funzionamento causati da errata
impressione del cliente
e.Danni causati da agenti atmosferici ( fulmini, terremoti, incend, alluvioni, ecc.)
f. Se il numero di matricola risulta asportato, cancellato o manomesso.
g.Riparazioni, modifiche o manomissioni effettuate da persone non autorizzate dal produttore o comungue per cause non
dipendenti dal prodotto. Per quasti dovuti a mancanza diregolare manutenzione ( pulizia e manutenzione del prodotto.).
h. Mancanza dei documenti fiscali o se gli stessi risultano contraffatti o non inerenti al prodotto.
i. L'usoimproprio dellapparecchio, non ditipo domestica o diverso da quanto stabilito dal produttore, fa decadere il dritto alla
Garanzia,
J. Per tutte le circostanze esterne che non siano riconducibili a difetti di fabbricazione dellelettrodomestico.
k. Siintendono a pagamento anche tutti gli eventuali trasporti necessari per lo svolgimento degliinterventi legati ai casi citati.
Il Servizio Assistenza di BEKO Italy Sr.l. & Iunico autorizzato a riparare i prodotti a marchio BEKO. Per ogni controversia e compe-
tenteil foro di Milano.
Durante e dopo il periodo di garanzia, vi consigliamo di rivolgervi sempre ai nostri centri di assistenza autorizzati. Per contattare
il Centro di Assistenza Tecnica Autorizzato operante nella sua zona chiami il numero unico per ['talia:
02.03.03
Prima di contattare [assistenza tecnica, al fine di agevolare la gestione della chiamata, & necessario avere a portata di mano il
modello del prodotto e il documento fiscale di acquisto.
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Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy zapoznac sie z
instrukcja obstugi!

Szanowny Kliencie,

dziekujemy za wybor wyrobu marki Beko. Mamy nadzieje, ze wyrob ten, wy-
produkowany z zapewnieniem wysokiej jakosci przy uzyciu najnowszych
technologii, okaze sie w petni zadowalajacy. Przed uzyciem urzadzenia nalezy
uwaznie przeczytac catg instrukcje obstugi oraz towarzyszace jej dokumen-
ty i zachowac ja do wglgdu na przyszios¢. Przekazujgc wyréb innemu uzyt-
kownikowi, nalezy dofgczy¢ réwniez niniejsza instrukcje. Prosze przestrzegac
wszystkich ostrzezen i informacji zawartych w tej instrukgji obstugi.

Objasnienie symboli
W ninigjszej instrukcji obstugi stosuije sie nastepujace symbole:

Wazne informacje i przydatne wska-
z6wki dotyczace uzytkowania.

NIEBEZPIECZENSTWO:
Ostrzezenie o zagrozeniach dla zycia
i mienia,

OSTRZEZENIE: Ostrzezenie
sygnalizuje potencjalnie
niebezpieczna sytuacje.
PRZESTROGA: Ostrzezenie
sygnalizuje potencjalne straty

materialne,

Urzadzenie zostato wyprodukowane w nowoczesnych, bezpiecznych dla Srodowiska
zaktadach.

> 6

Wyréb zgodny z Dyrektywa Nie zawiera polichlorowanych
WEEE. bifenyli (PCB).
Wyprodukowano w: Chinskiej

Republice Ludowej



1. Pokrywka pojemnika na 2.2 Dane techniczne

ziarna kawy Zasilanie:

2. Pojemnik na ziarna kawy

3. Panel sterowania 220-240V~,50-60 1z

4, Regulowany dziubek kawy ~ Moc:1350W

5. Pojemnik na zmielona kawe 7astr7eqs i i

ga sie prawo do wprowa

6. Wewnetrzna tacka dzania modyfikacji konstrukgji i da-
ociekowa nych technicznych.

7. Zewnetrzna tacka
ociekowa

8. Szczoteczka do czyszczenia
9. Drzwiczki serwisowe
10.Jednostka parzenia

11. Przewdd zasilajacy
12.Zbiornik na wode

Wszystkie zadeklarowane wartosci na produkcie oraz na ulotkach drukowanych podano na podstawie pomiaréw
laboratoryjnych wykonanych zgodnie z wtadciwymi normami. Warto$ci te moga sie rézni¢ w zaleznosci od
sposobu uzytkowania i warunkow otoczenia.



Wazne instrukcje dotyczace
Il bezpieczeristwa i ochrony
srodowiska naturalnego

W niniejszej czesci zawarto zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa majgce na celu ochrone przed
ryzykiem poniesienia uszczerbku na zdrowiu lub
straty materialngj. Nieprzestrzeganie tych zalecen
skutkuje utratg gwarancji,

1.1 Niebezpieczeristwo porazenia
pradem elektrycznym

Niebezpieczenstwo Smiertelnego porazenia pradem
elektrycznym!

Dotkniecie  przewodéw lub elementéw pod
napieciem moze spowodowac powazny uszczerbek
na zdrowiu, a nawet Smierc!

1.2 Niebezpieczenstwo oparzenia

Podczaspracy ekspresudokawy niektore czesciurza-
dzenia mogg silnie sie nagrzewac. Przygotowywane
napoje i emitowana para s3 bardzo gorace!

Aby unikna¢ oparzenia siebie i/lub innych, nalezy
przestrzegac ponizszych zasad bezpieczenstwa:

Catkowicie automatyczny ekspres do kawy /
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Wazne instrukcje dotyczace
Il bezpieczeristwa i ochrony
Srodowiska naturalnego

« Nie nalezy dotyka¢ metalowych rurek zadnego z
dwoch wylotow kawy,

- Nalezy unikac bezposredniego kontaktu skory
z emitowang para wodng lub gorgcg woda
wydostajacg sie z urzadzenia podczas piukania,
czyszczenia lub odkamieniania.

1.3 Podstawowe zasady
bezpieczenistwa

Aby zagwarantowaC bezpieczne uzytkowanie

ekspresu do kawy, nalezy przestrzegac ponizszych

zasad bezpieczenstwa;

« Opakowanie urzadzenia nie moze stuzy¢ do zabawy.
Ryzyko uduszenia,

« Przed uzyciem ekspresu do kawy nalezy upewnic
sie, ze nie ma na nim widocznych uszkodzen. Nie
nalezy korzysta¢ z uszkodzonego ekspresu do
kawy.

Catkowicie automatyczny ekspres do kawy /

Instrukcja obstugi 157/PL



Wazne instrukcje dotyczace
Il bezpieczeristwa i ochrony
srodowiska naturalnego

« Jesli kabel zasilania jest uszkodzony, moze
go wymieni¢ jedynie pracownik serwisu
rekomendowaneqo przez producenta, aby uniknac
niebezpiecznych sytuacji. Prosimy o kontakt z
producentem lub centrum serwisowym,

« Napraw ekspresu do kawy mogg dokonywac
wytgcznie upowaznieni specjalisci lub firmowe
centrum serwisowe. Naprawy dokonane przez
niewykwalifikowane osoby moga stwarzac bardzo
niebezpieczne sytuacje dla uzytkownika. Takie
naprawy skutkuja rowniez utrata gwarandji.

« Naprawy ekspresu do kawy w okresie gwarancji
moga by¢ wykonywane wytgcznie przez centra
serwisowe upowaznione przez producenta. W
przeciwnym razie gwarancja nie obejmie naprawy
kolejnego uszkodzenia.

» Wadliwe czesci nalezy zastepowaC wytacznie
oryginalnymi czeSciami zamiennymi. Tylko
oryginalne czgsci zamienne gwarantuja spefnienie
wymogow bezpieczenstwa.
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Wazne instrukcje dotyczace
Il bezpieczeristwa i ochrony
Srodowiska naturalnego

- To urzadzenie moze byC obstugiwane przez
dzieci powyzej 8 roku zycia oraz przez osoby o
ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznejlub
umystowe], a takze przez osoby bez doSwiadczenia
ani wiedzy, jesli korzystanie z urzadzenia odbywa
sie pod nadzorem lub jesli osobom tym wyjasniono,
jak bezpiecznie korzystac z urzadzenia i zrozumiaty
one zagrozenia, ktére moga wynikac z korzystania z
urzadzenia. Dzieci nie moda bawi sig urzadzeniem,
Dzieci moga czyscic i konserwowac urzadzenie
tylko pod nadzorem i po ukonczeniu 8. roku zycia.

« W peMni automatyczny ekspres do kawy Beko
przeznaczony jest tylko do uzytku domowego.

« To urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania profesjonalnego i do zastosowania
w kuchniach zaktadowych, sklepach, biurach,
hotelach, motelach, placowkach bed & breakfast
oraz innych podobnych obszarach zastosowania.
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Wazne instrukcje dotyczace
Il bezpieczeristwa i ochrony
srodowiska naturalnego

« Ekspres do kawy nalezy chroni¢ przed czynnikami
atmosferycznymi, takimi jak deszcz, mroz i
bezposrednie nastonecznienie. Z ekspresu do kawy
nie nalezy korzystac na zewnatrz budynkow.

« Nie wolno zanurzac ekspresu do kawy ani kabli
czy wtyczek zasilajacych w wodzie ani w innych
ptynach.

« Nie wolno czysci¢ ekspresu do kawy ani dofgczonych
akcesoriow w zmywarce.

« Do zbiornika na wode nie wolno nalewac zadnych
innych ptyndw z wyjatkiem wody, ani umieszczac
tam zywnosci.

« Przy napetnianiu zbiornika wodg nie nalezy
przekracza¢ oznaczenia maksymalnego poziomu
wody (dolna krawedz otworu do napefniania-1,41).

« Z urzgdzenia mozna korzystac tylko wowczas,
gdy pojemnik na fusy, tacka ociekowa i kratka na
filizanki sg na swoim migjscu.

« Nie wolno ciggnac za kabel, aby wyja¢ wtyczke z
gniazdka ani dotykac jej mokrymi rekami.
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160/PL Instrukcja obstugi



Wazne instrukcje dotyczace
Il bezpieczeristwa i ochrony
Srodowiska naturalnego

« Nie  wolno ciagnac
ekspresu do kawy za
kabel zasilajacy.

« Urzadzenie i kabel
zasilajacy  nalezy
umiescic w miejscu
niedostepnym dla dzieci
ponizej 8. roku zycia.

1.4 Korzystanie
zgodne z
przeznaczeniem

Automatyczny ekspres do  kawy
Beko jest przeznaczony do
wykorzystywania w domu  Ten
ekspresdokawyniejestprzeznaczony
do uzytku komercyjnego. Urzadzenie
przeznaczone jest wykacznie do
przygotowywania  kawy  oraz
podgrzewania mleka i wody. Kazdy
przypadek uzycia go doinnych celdw,
niz wyzej wymienione, uznaje sie
za nieprawidiowe korzystanie z
urzadzenia.

Nieprawidtowe korzystanie z
urzadzenia moze by¢ niebez-
pieczne!

Ekspres do kawy, jesli bedzie
uzywany w sposob niezgodny
Z przeznaczeniem, moze byc
przyczyna niebezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE:
W zwigzku z
powyzszym ekspresu
do kawy mozna
uzywac tylko zgodnie
Z przeznaczeniem.

OSTRZEZENIE:
Nalezy przestrzega¢
procedur opisanych

A w niniejszej instrukgji
obstugi.

Nie beda rozpatrywane zadne
roszczenia w zwigzku ze szkoda
lub uszczerbkiem na  zdrowiu
spowodowanymi  korzystaniem
z ekspresu do kawy w sposéb
niezgodny z przeznaczeniem.
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Wazne instrukcje dotyczace
Il bezpieczeristwa i ochrony
srodowiska naturalnego

Ryzyko ponosi wowczas wytacznie
wiasciciel urzadzenia.

1.5 Ograniczenie
odpowiedzialnosci

Wszelkie
E techniczne,
zalecenia dotyczace

BN | instalacji,  obstugi

konserwacji ekspresu do
kawy zawarte w niniejszej instrukji
obstugi s3 aktualne w momencie
drukowania i bazujg na najlepszej

informacje
dane i

wiedzy uzyskanej dzieki
dodwiadczeniu i know-how,
Informacje, ilustracje i opisy

zawarte w niniejszej instrukgji
obstugi nie stanowig podstawy do
wnoszenia zadnych roszczer.

Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody ani
uszczerbek na zdrowiu wynikte
z nieprzestrzegania  instrukcji,
korzystania z urzadzenia do celdw
niezgodnych z przeznaczeniem,
dokonywania  nieprofesjonalnych

napraw, nieuprawnionych
modyfikacji  lub  stosowania
niezatwierdzonych zesci
zamiennych.

1.6 Zgodnosc z
rozporzadzeniem
WEEE i utylizacja
produktu po
zakonczeniu
eksploatacji

Ten  produkt nie  zawiera
szkodliwych ani  zabronionych
materiatéw  wyszczegélnionych
w ,Rozporzadzeniu dotyczacym
nadzoru nad utylizacja urzadzen
elektrycznych i elektronicznych”

wydanym  przez  Ministerstwo
Srodowiska i Planowania
Przestrzennego. To urzadzenie
jest  zgodne z  wymogami

rozporzadzenia WEEE.  Produkt
ten zostat wyprodukowany z
elementdw i materiatdw wysokiej
jakoscinadajacych siedo recyklingu
i ponownego wykorzystania. Po

162/ PL
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Wazne instrukcje dotyczace
Il bezpieczeristwa i ochrony
Srodowiska naturalnego

zakoriczeniu eksploatacji nie nalezy
zatem wyrzucac produktu wraz ze
zwyktymi odpadami domowymi,

Urzadzenie  nalezy  zanie$¢
do punktu  zbiorki  sprzetu
elektrycznego i elektronicznego do
recyklingu. Informacji o punktach
zbiorki w swojej okolicy nalezy
zasiegna¢ u lokalnych  wiadz.
Zanoszac zuzyte produkty do
punktdw recyklingu przyczyniaja
sie Paristwo do ochrony $rodowiska
i zasobdw naturalnych.

1.7 Informacje o

opakowaniu
Opakowanie  produktu
l‘“ wykonano z materiatow
W | dajacych  sie  do
powtérnego uzycia
zgodnie z krajowym
ustawodawstwem.  Nie  nalezy

wyrzuca¢  opakowania wraz  z
odpadami domowymi ani innymi
odpadami. Nalezy zanies¢ je do
punktu Zbidrki opakowari
wyznaczoneqo przez lokalne wiadze.

1.8 Zgodnosc z
dyrektywa RoHS

Zakupiony produkt jest zgodny z
unijna dyrektywa RoHS (65/2011/
UE). Nie zawiera on szkodliwych
ani zabronionych  materiatéw
wyszczegdlnionych w dyrektywie,
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Wyswietlacz
2.1 Panel sterowania

Miganie: niski poziom wody / brak zbiornika na wode

“7 brak ziaren

P Swieci sie ciagle: pojemnik na zmielong kawe jest petny
> Miganie: brak wewnetrznej tacki ociekowej / pojemnika na
zmielong kawe

Swieci sie ciagle: brak jednostki parzenia / zamontowana

nieprawidtowo
Miganie; drzwiczki serwisowe s3 otwarte / nieprawidtowo
zamontowane

[L_g]}* Swieci sie ciagle: wymagane usuniecie kamienia
Miganie; trwa usuwanie kamienia

4 v H ya . '
uruchomiona funkcja oprézniania systemu

(D przycisk WL./WYt. zasilania

W | .
przycisk goracej wody

W | przycisk mocnego espresso

W | pryciskfagodnego espresso

W pudetku znajduja sie trzy opakowania srodkéw czyszczacych stuzacych
do samoczyszczenia,
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Przygotowanie
3.1 Instalacja

o Usur wszystkie powtoki ochronne, naklejki oraz inne materiaty
opakowaniowe z urzadzenia.

Wybierz bezpieczng i stabil- W6z zewnetrzng tacke ocie-  Odwirt i rozprostuj przewdd
ng powierzchnie z fatwo do-  kowa. Upewnij sie, ze zostala ~ zasilania i wiéz wtyczke do

stepnym Zrodtem zasilania  wiozona prawidtowo. gniazda znajdujacego Sie z
oraz zachowaj minimalng od- tylu urzadzenia. Wtz dru-
legtos¢ od bokdw urzadzen. gi koniec kabla zasilania w
gniazdko $cienne
z odpowiednim napieciem.
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E} Przygotowanie
3.2 Napetnianie zbiornika na wode

A OSTRZEZENIE: gdymiga, 0znacza to, ze w zbiorniku na
wode jest za mato wody i trzeba jej dolac.

Podnie$ zbiornik na wode,  Wyjmijzbiornik na wode. Przeptucz - zbiomnik  $wieza
uzywajac  pokrywki  jako woda, a nastepnie napeinij go
uchwytu, do poziomu maksymalnego i

wi6Z z powrotem do urzadze-
nia. Upewnij sie, ze jest catko-
wicie wiozony.

0 Aby nie dopusci¢ do wylewania wody ze zbiornika, nie dolewa)
wody bezposrednio do urzadzenia za pomoca innego pojemnika.

racej lub gazowanej wody ani innej cieczy, ktora moze spowo-

f OSTRZEZENIE: nigdy nie wlewaj do zbiornika cieptej, go-
dowac uszkodzenia zbiornika na wode i urzadzenia.
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Przygotowanie

W6z z powratem zbiornik na  Zamknij zbiornik na wode po-
wode, uzywajac pokrywki  krywka.
jako uchwytu,
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I Obstuga
4.1 Regulacja mielenia

Mtynek mozna wyrequlowac tak, aby pasowat do parzonej kawy poprzez
obrécenie pokretta requlacyjnego w pojemniku na ziarna:

Gdy miynek miele ziarna kawy
podczas  przygotowywania
kawy, mozna obroci¢ pokre-
to regulacyjne, aby wykona¢
requlacie.

OSTRZEZENIE: nigdy nie requluj mielenia, gdy miynek nie
dziata. Moze to spowodowac uszkodzenie miynka.

Kropki na pokretle regulacyjnym wskazuja poziom rozdrobnienia
mieloneqo ziarna.
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I Obstuga
4.2 Napetnianie zbiornika na ziarna

o Gdy“’i miga, 0znacza to, ze do urzadzenia nalezy wsypac ziar-
na kawy.

Zdejmij pokrywke pojemnika  Powali wsyp ziarna kawy. Ponownie zat6z pokrywke po-
naziarna. jemnika.

pywac tylko ziarna kawy. Kawa zmielona, kawa rozpuszczalna,
kawa skarmelizowana oraz inne przedmioty moga uszkodzic
urzadzenie.

f OSTRZEZENIE: do pojemnika na ziarna kawy nalezy wsy-

o Nacisnij przycisk goracej wody (patrz strona 9, punkt IV), aby
wyczysci¢ wnetrze ekspresu do kawy przed pierwszym uzyciem.
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I} obstuga
4.3 Parzenie kawy

Wiacz urzadzenie, naciska- Ustaw filizanke pod dziub-  Nacisniety przycisk espres-
jac przycisk wt/wyt zasilania.  kiem kawy i wyrequluj wyso- s zadwieci sie oraz zapali sie
Urzadzenie znajduje siewtry- koS¢ dziubka tak, aby pasowat  podswietlenie,  sygnalizujac,
bie gotowosci. dofilizanki. Ze urzadzenie przygotowuje
filizanke kawy.
Gdy urzadzenie wréci do try-
bu gotowosci, kawa jest goto-
wa do podania.

o Wytacz urzadzenie, naciskajac przycisk wt./wyt. zasilania.

W zaleznosci od pozadanego smaku kawy nacisnij przycisk moc-
nego espresso lub przycisk fagodnego espresso.

do kawy przed pierwszym uzyciem.

Urzadzenie wyposazone jest w automatyczne wytgczanie. W za-
leznosci od wybranego trybu czas automatycznego wytaczenia
urzadzenia bedzie sie réznic.

0 Nacisnij przycisk goracej wody, aby wyczysci¢ wnetrze ekspresu
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I obstuga
4.4 Requlacjailosci kawy / goracej wody

Wybrang ilos¢ kawy na mocne i fagodne espresso oraz ilos¢ gorgcej wody
od 25 mldo 250 ml mozna zapisac.

Podczas parzenia kawy (moc-  Jezeli iloS¢ kawy osiagnie po-
nego lubfagodnegoespresso)  zadana objetos¢, pus¢ przy-
lub dozowania goracej wody  cisk. Rozlegna sie dwa sygna-
nacisnij i przytrzymaj wybra-  ty dzwiekowe wskazujace, ze
ny przycisk. Urzadzenie be-  zapisanoilos¢kawy.

dzie dalej przygotowywac fi-

lizanke kawy.

llos¢ kawy mozna cofngc do ustawien fabrycznych poprzez wy-
branie ustawienia domysinego.

4.5 Gorgca woda

Urzadzenie moze dozowac gorgcg wode poprzez zwykte nacisniecie przy-
cisku goracej wody. Przycisk goracej wody i podswietlenie zaswieca sie,
sygnalizujac, ze urzadzenie podgrzewa wode. Gdy przycisk goracej wody i
podswietlenie zgasna, woda bedzie gotowa do podania.

Catkowicie automatyczny ekspres do kawy /
Instrukcja obstugi 171/PL



I} obstuga
4.6 Wybér trybu

Maszyna ma dwa rézne ustawienia: ustawienie domysine, tryb ECO oraz
tryb szybki. W trybie ECO urzadzenie pomaga oszczedzac prad. W trybie
szybkim uzytkownik moze przygotowac kawe szybciej niz w przypadku
ustawienia domysinego.

Tryb ECO Tryb szybki Ustawienie domysine
Podswietlenie Nie Tak Tak
Parzenie wstepne* Tak Nie Tak
(zas automatycznego | 10 minut 30 minut 20 minut
wylczenia
Pamie¢  pojemnosci | Tak Tak Tak
filizanki

Funkcja wstepnego parzenia powoduje nasigkanie zmielonych
ziaren niewielka iloscig wody wjednostce parzenia przed petnym
o naciagnieciem. Powoduje to, ze zmielona kawa wytwarza wiek-
sze ciSnienie w jednostce parzenia, co pomaga w wyciagnieciu
wszystkich olejkéw oraz petnego zapachu mielonych ziaren.

1. Gdy maszyna znajduje sie w trybie gotowosci, nacisnij i przytrzymaj
przez 5 sekund.

2. O zacznie miga¢, a ponizszy przycisk bedzie miat podane nizej
wskazania dla réznych ustawien:
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I obstuga

przycisk goracej przycisk mocnego przycisk fagodnego
ngjly es&efso eggo
W trybie ECO lampki $wieca miga miga
W trybie szybkim Tak Nie miga
w ustawieniu | miga miga lampki Swieca
domysinym

3. Nacisnij przycisk goracej wody dla trybu ECO, przycisk mocnego
espresso dla trybu szybkiego oraz przycisk tagodnego espresso
dia ustawienia domysinego. Rozlegng sie dwa sygnaty dZwiekowe
wskazujgce, ze wybrano tryb. (Uwaga: jezeli naciskasz przycisk

podswietlany odpowiedni dla kazdego trybu, maszyna nie zareaguje).

4. Jezelinie chcesz zmieniac ustawien, nacisnij (O ponownie lub poczekaj
5 sekund, az maszyna wroci do stanu gotowosci,
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E Czyszczenie

5.1 Czyszczenie urzadzenia

1. Odfacz przewdd zasilania od gniazdka elektrycznego.

2. Wylej cata wode z zewnetrznej i wewnetrznej tacki ociekowe.

3. Zwilzona Sciereczka lub niesciernym srodkiem czyszczacym wyczysc
plamy wody znajdujace sie na urzadzeniu,

OSTRZEZENIE: do czyszczenia urzadzenia nigdy nie uzy-
waj octu ani srodkéw sciernych lub odkamieniajgcych, ktére nie
znajduja sie w opakowaniu.

(zyszczenie i konserwacja urzadzenia we wiasciwym czasie jest bardzo
wazna dla wydtuzenia jego okresu eksploatacji.

~7\ 2

-

Wyjmij  zewnetrzng tacke Wysun wewnetrzng tacke  Opréznij pojemnik na zmie-
ociekowa. ociekowa i pojemnik na zmie-  long kawe i umyj go Swieza
long kawe. woda. Nastepnie wysusz,

Gdy B éwiedi, oznacza to, ze nalezy oprézni¢ pojemnik na zmie-
lona kawe.
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E Czyszczenie

Opus¢ drzwiczki serwisowe i Nacisnij przycisk zwalniajgcy. ~ Wyjmij jednostke parzenia.

wyjmijje. Umyj jednostke parzenia
Swieza woda. Nastepnie wy-
susz jednostke parzenia.

Gdy I\ éwied ciagle, oznacza to, ze nie ma ﬁlostki parzenia

/ jest ona zamontowana nieprawidtowo. Gdy 2!\ miga, oznacza

to, ze nie ma drzwiczek serwisowych / s3 one zamontowane nie-
prawidtowo.

5.2 Samoczyszczenie

Jezeli U miga, oznacza to, ze urzadzenie musi wykona¢ samoczyszcze-

nie. Urzadzenie pozostanie w najlepszym stanie, jezeli ta procedura be-

dzie wykonywana co najmniej raz w miesiacu lub czesciej w zaleznosci od

twardosci stosowanej wody. Jest to réwniez zalecane

1. Napetnij catkowicie zbiornik na wode.

2. Dodaj jedno opakowanie srodka czyszczacego dofgczonego do
pudetka do zbiornika na wode.

OSTRZEZENIE: nie uzywaj octu ani innego $rodka czysz-
(z3cego do samoczyszczenia teqo urzadzenia. Srodek czysz-
(zacy moze uszkodzi¢ urzadzenie.
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E czyszczenie

3. Podtacz urzadzenie do zasilania,

4. Podstaw pojemnik o odpowiednim rozmiarze pod dziubek kawy.

5. W trybie gotowosci nacisnij przycisk O oraz przycisk mocnego
espresso ww i przytrzymaj przez 5 sekund. Rozlegnie sie sygnat
dzwiekowy, a przycisk Ut oraz przycisk mocnego espresso w beda
migac.

6. Nacisnij przycisk mocnego espresso, aby potwierdzi¢ wykonanie
procesu samoczyszczenia. Aby wréci¢ do stanu gotowosci, nacisnij (.

7. bedzie miga¢, wskazujac, Ze urzadzenie wykonuje proces
samoczyszczenia.

A OSTRZEZENIE: nie zblizac skéry/ciata do goracej wody.

8. Jezeli cata woda ze zbiornika zostanie wydana, przycisk © i przycisk
mocnego espresso we beda migac, Usun caty pozostaty roztwor ze
zbiornika na wode i wlej do zbiornika zwykta wode kranowa do pozycji
maks. Po wlaniu wody do zbiornika & zgasnie. Urzadzenie bedzie
kontynuowac proces samoczyszczenia,

9. Po zakoriczeniu procesu samoczyszczenia urzadzenie wylaczy sie
automatycznie.

5.3 Funkcja oprézniania systemu

Stosowanie funkcji oprézniania systemu jest zalecane przed dtugim okre-

sem nieuzywania, w celu ochrony przed mrozem oraz przed konsultacja z

pracownikiem punktu napraw.

1. W trybie gotowosci nacisnij razem przycisk O oraz przycisk tagodnego
espressow i przytrzymaj przez 5 sekund.

2. [Ebedzie migac.
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E Czyszczenie

3. Wyjmij zbiornik na wode z urzadzenia. &4 bedzie $wieci¢ ciagle,
sygnalizujac, Ze trwa oproznianie systemu. Mozna nacisngé¢ O przed
wyjeciem zbiornika na wode, aby wrdci¢ do stanu gotowosci,

4. Po zakoriczeniu funkcji oprézniania systemu urzadzenie wytaczy sie
automatycznie.

nacisnij przycisk goracej wody, az woda wycieknie z dziubka

2 OSTRZEZENIE: po wykonaniu OPROZNIANIA SYSTEMU;
podczas ponownego uzycia ekspresu do kawy.

5.4 Ptukanie reczne

Cykl ptukania recznego mozna wykanac w celu wyczyszczenia dyszy kawy

po uzyciu. Wykonanie ptukania recznego zaleca sie réwniez wtedy, gdy

urzadzenie nie byto uzywane przez dtuzszy czas.

LW tryb|e gotowosci nacisnij razem przycisk (O oraz przycisk goracej
wody@

2. Przycisk gorqcej wody@ mocnego espresso ww ifagodnego espresso
&P zgasdnie. Z dyszy kawy wycieknie niewielka ilos¢ wody uzywanej
do ptukania.

OSTRZEZENIE: woda wyciekajaca z dyszy kawy jest go-
A raca i zbiera sie na tacce ociekowej ponizej. Unikaj kontaktu z

pryskajaca woda.

3. Powyptukaniu urzadzenie wrdci do trybu gotowosci.

Catkowicie automatyczny ekspres do kawy /
Instrukcja obstugi 177 /PL



[ Rozwiazywanie probleméw

Problem Przyczyna Rozwigzanie
Urzadzenie nie dziafa. Urzadzenie nie jest podtaczone | Podiacz do pradu i nacisnij

do pradu. przefacznik.

Sprawdz przewdd i wiyczke.

Brak reakcji lub reakcja | Na urzadzenie oddziatuje pole | Odfacz urzadzenie od pradu.
opézniona w kilku prébach | elektromagnetyczne. Uruchom ponownie po kilku
nacisniecia przycisku | Brud na panelu minutach.
funkcyjnego na panelu Wyczys¢ panel dostarczong

Sciereczka.

Kawa nie ma wystarczajaco
wysokiej temperatury.

Filizanki nie zostaty podgrzane.
Jednostka parzenia jest za
zimna.

Przepiucz urzadzenie
przynajmniej 3 razy przed
parzeniem kawy.

Kawa nie wyptywa z dziubka.

Wczesniej mogfa zostac uzyta
funkcja oprézniania systemu.

Nacisnij przycisk goracej wody,
az woda wycieknie z dziubka.

Pierwsza filizanka kawy jest
stabej jakosci.

Po pierwszym uruchomieniu
miynka do jednostki parzenia
wsypuje sie niedostateczna
ilos¢ kawy.

Wyrzu¢ kawe. Nastepna kawa
zawsze bedzie dobrej jakosci.

powiadomienia.

Na kawie nie ma pianki. Nie nacisnieto przycisku od | Naci$nij dolng czes¢ ikony
przodu urzadzenia. przycisku od przodu urzgdzenia.

Przyciski nie Nagromadzit sie duzy osad Usuri kamien z urzadzenia.

reaguja. kamienia.

Zbiornik na wode jest wyjety / | Miejsce obok Wytrzyj wode wokét zlacza

poziom wody jest bardzo niski zbjomika na wode jest | zbiornika

w zbiorniku, ale nie ma wilgotne. nawode.

Na  wewnetrznej  tacce

ociekowej jest duzo wody.

Kawa mielona jest zbyt drobna,
co blokuje wyptywanie wody.

Wyreguluj rozmiar kawy na
wiekszy podczas mielenia.

Kawa jest doprowadzana za

Kawa mielona jest zbyt drobna,

Wyreguluj rozmiar kawy na

wolno lub skapuije. co blokuje wyptywanie wody. wiekszy podczas mielenia.

WskaZnik braku ziarnamiga, ale | Zablokowany ~ wewnetrzny | Postepuj  wedtug  krokéw

nadal jest duzo ziaren kawy w | wylot kawy mielongj. podanych w punkcie E (V.

pojemniku. (Czyszczenie  wylotu  kawy
mielonej).
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Gwarancja

Warunki gwarancji Beko S.A- (mate urzadzenia AGD)

BEKO spdtka akcyjna z siedzibg w Warszawie (02-819), przy ulicy Putawskiej 366,
wpisana do rejestru przedsiebiorcow prowadzonego przez Sad Rejonowy dla m.st.
Warszawy w Warszawie, XIII Wydziat Gospodarczy Krajowego Rejestru Sadowego,
pod numerem: 0000078147 (dalej: ,BEKO”) udziela gwarancji jakosci (dalej:
~Gwarancja”) na wprowadzone przez BEKO do obrotu na terenie Polski
produkty marki BEKO (dalej: ,Urzadzenia”) osobom, ktére nabyty te produkty
(,Uzytkownik”) na nastepujacych warunkach:

I. ZAKRES OCHRONY.

1. BEKO gwarantuje, ze Urzadzenie zakupione przez Uzytkownika jest wolne od
wad produkcyjnych lub materiatowych, powstatych z przyczyn tkwiacych w
tym Urzadzeniu (dalej: ,Wada”), ktére ujawniag sie w ciagu terminu
okreslonego w czesci II. niniejszych Warunkéw Gwarancji (dalej: ,Okres
Gwarancyjny”).

2. W razie ujawnienia sie Wady Produktu w trakcie Okresu Gwarancyjnego,
zostanie ona usunieta na koszt BEKO w sposob uzalezniony od wiasciwosci
wady, na zasadach i w zakresie okreslonym w niniejszych Warunkach
Gwarancji.

3. BEKO zobowigzuje sie do usunigcia Wady poprzez dokonanie nieodptatnej
naprawy lub wymiany Urzadzenia, badz tez reklamacja zgloszona na
podstawie niniejszych Warunkéw Gwarancji zostanie rozpoznana w inny
sposo6b uzgodniony przez BEKO i Uzytkownika.

4. Udzielona gwarancja jest wazna na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej.

II. CZAS TRWANIA GWARANCII.

1. Okres Gwarancyjny wynosi 24 miesiace liczac od daty zakupu Urzadzenia
przez pierwszego Uzytkownika, z zastrzezeniem wynikajacym z punktu 2
ponizej.

2. Udzielona gwarancja nie obejmuje Urzadzen zakupionych pdzniej niz 36
miesiecy liczac od daty produkcji Urzadzenia zgodnie z numerem seryjnym
znajdujacym sie na tabliczce znamionowej Urzadzenia.
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III. PROCEDURA ZGLOSZENIA REKLAMACYJINEGO.

1. Wady Urzadzenia ujawnione w Okresie Gwarancyjnym beda usuwane pod
warunkiem przedstawienia przez Uzytkownika dowodu zakupu tego
Urzadzenia zawierajacego oznaczenia niezbedne do jego identyfikacji ( model,
date zakupu).

2. Uprawnienia wynikajace z niniejszych Warunkéw Gwarancji moga by¢
zrealizowane przez Uzytkownika wytacznie w Autoryzowanych Punktach
Serwisowych BEKO (dalej: ,Serwis”) po uprzednim dokonaniu zgtoszenia na
Infolinii BEKO pod numerem telefonu: 62 766 77 70. Lista wszystkich lokalizacji
Serwisu dostepna jest na stronie internetowej BEKO www.beko.pl

3. Urzadzenie powinno by¢ odpowiednio zapakowane i zabezpieczone przez
Uzytkownika na czas transportu do punktu serwisowego Beko.

4. Urzadzenie do zabudowy meblowej powinno by¢ udostepnione do naprawy
przez Uzytkownika lub Sprzedawce w sposob umozliwiajacy przystapienie do
jego naprawy przez pracownikow Serwisu Beko.

5. Wady Urzadzenia bedg usuniete w terminie 21 dni od daty zgtoszenia Wady na
Infolinii BEKO.

6. Jezeli czes¢ zamienna wymieniana w ramach uprawnien wynikajacych z
niniejszych Warunkéw Gwarancji Urzadzenia jest sprowadzana z zagranicy,
termin naprawy, o ktérym mowa w punkcie 5 powyzej, moze ulec wydtuzeniu
jednak, nie wiecej niz do 30 dni liczac odpowiednio od daty zgtoszenia Wady
na Infolinii BEKO. BEKO zastrzega, ze w wyjatkowych przypadkach, gdy Wada
nie wptywa na funkcjonowanie Urzadzenia, dopuszczalne jest przekroczenie
terminu 30 dni opisanego w zdaniu poprzedzajacym. Informacje o
spodziewanych terminach napraw dostepne sg na Infolinii BEKO pod numerem
62766 77 70.

7. Po usunieciu Wady, Urzadzenie zostanie dostarczone Uzytkownikowi na koszt
BEKO.

IV. WYLACZENIA.

1. Warunkiem skorzystania z niniejszych Warunkéw Gwarancji jest:
a. uzytkowanie Urzadzenia zgodnie z Instrukcjg Obstugi dotaczong do tego
Urzadzenia i jego przeznaczeniem, jak réwniez odpowiednie
czyszczenie i konserwacje Urzadzenia;
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b. uzytkowanie w warunkach indywidualnego gospodarstwa domowego.

Urzadzenie nie jest uzywane do celéw prowadzenia dziatalnosci
gospodarczej lub w zastosowaniach eksploatacji masowej, w
szczegblnosci w gastronomicznej dziatalnosci  hoteli, restauracji i
innych obiektdw turystyczno-rekreacyjnych lub zbiorowego zywienia.

c. stosowanie osprzetu zalecanego przez producenta;

d. brak ingerencji w Urzadzenie przez osoby do tego nieupowaznione;

e. brak ingerencji w tabliczke znamionowg z numerem seryjnym
Urzadzenia.

2. Udzielona przez Beko Gwarancja nie obejmuje:

a. wad powstatych z przyczyn innych niz tkwigce w Urzadzeniu;

b. czynnosci przewidzianych w Instrukcji Obstugi, do wykonania ktdérych
zobowigzany jest Uzytkownik Urzadzenia we wiasnym zakresie i na
swoOj koszt, w tym: instruktazu dotyczacego obstugi Urzadzenia,
instalacji oraz regulacji urzadzenia.

c. usterek powstalych w wyniku nieprawidtowego Iub niewtasciwego
uzytkowania, niedbalstwa, przypadkowego uszkodzenia Urzadzenia,
nieodpowiedniego napigcia pradu lub dokonania jakichkolwiek zmian,
ktére maja wplyw na niewtasciwe dziatanie Urzadzenia, i ktore
naprawiane byly przez osoby nieupowaznione, uzywania instalacji
niezgodnych z odpowiednimi Polskimi Normami i innych niz wymienione
w Instrukcji Obstugi Urzadzenia;

d. uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych, korozji, innych
uszkodzen spowodowanych dziataniem lub zaniedbaniem Uzytkownika
lub powstatych na skutek dziatania sit zewnetrznych (do ktérych zalicza
sie w szczegdlnosci wytadowania atmosferyczne, skoki napigcia,
wszystkiego rodzaju awarie domowej instalacji wodno-kanalizacyjnej,
itp.), a takze powstatych na skutek przedostania sie zanieczyszczen lub
ciat obcych do Urzadzenia.

e. zakamienienia (proces odkamieniania musi by¢ przeprowadzany
zgodnie z instrukcjg obstugi z uzyciem odpowiednich $rodkéw
czyszczacych)

f. elementdw ze szkia, plastiku oraz porcelany;

g. odbarwien Urzadzenia lub poszczegdlnych jego czesci;

h. usterek powstatych w wyniku niewtasciwego montazu Urzadzenia w
zabudowie meblowej, niezgodnego z Instrukcjg Obstugi Urzadzenia lub
innymi  wytycznymi dotyczacymi montazu sprzetu w zabudowie
meblowej okreslonymi przez Producenta;

Catkowicie automatyczny ekspres do kawy /
Instrukcja obstugi 181/PL



Gwarancja

i. usterek powstatych na skutek przechowywania i uzytkowania
Urzadzenia w warunkach, ktére sg niezgodne z normalnymi warunkami
domowymi okreslonymi wymaganiami powszechnie obowigzujacych
przepisdéw prawa i odpowiednich Polskich Norm.

V. POZOSTALE POSTANOWIENIA.

Niniejsze warunki gwarancji majq zastosowanie do Urzadzen zakupionych od dnia
25.12.2014 r. Gwarant o$wiadcza, ze niniejsza Gwarancja jest udzielana
Uzytkownikowi dodatkowo i nie wytacza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnien
Uzytkownika wynikajacych z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedanej na
podstawie Kodeksu cywilnego.

Catkowicie automatyczny ekspres do kawy /
182/PL Instrukcja obstugi



www.beko.com



